Melati van Java: Dorenzathe
Schiedam: H.A.M. Roelants, 1915 
(Serie romantische werken) (deel 1) Eerste dr. 1885
[1:] HOOFDSTUK I.

Het was lang doodstil geweest in den kleinen salon van den Huize Dorenzathe.

Alleen het regelmatig tikken der pendule en het knetteren van 't houtvuurtje in den open haard verbraken de stilte binnenshuis; buiten gierde een onstuimige herfst wind langs de ruiten en joeg van tijd tot tijd groote regendroppels daartegen.

Op een voetebankje voor het vuur zat de jonge freule Isabelle de Marcy, terwijl eenige stappen van haar in een diepe fauteuil de douairière de Marcy Granville zoo onbeweeglijk lag, dat haar regelmatige, zachte ademhaling het niet eens behoefde te verraden, hoe zij voor eenige oogenblikken alle aardsche zorgen vergeten had.

Freule Isabelle had echter sedert eenige oogenblikken haar droomerigen blik van de brandende blokken afgewend en zag nu de oude dame strak aan, totdat deze hetzij door het magnetische van haar oogslag, hetzij door een sterkere windvlaag uit haar sluimering opschrikte en na een oogenblik verward rondom zich gezien te hebben in het duistere vertrek, met een onvaste stem vroeg:

"Hoe laat is het, Isa?"

[2:] "'t Is tijd voor de thee, grootmama; zal ik het licht maar aansteken?"
"Ja kind, doe dat! Ach, ben ik weer in slaap gevallen en ik had nu juist wat willen denken aan oude tijden, maar ik weet niet hoe 't komt, zoodra ik een oogenblikje stil zit, vallen mijn oogen toe. Dat is de ouderdom, et toi donc, mon cher coeur, dites, heb je ook het verledene opgeroepen?"

"Och neen, grootma, mijn verleden is zoo kort."

"En de toekomst zoo lang! Ah chérie, bij mij is 't juist het tegendeel, le passé... o mon Dieu, qu'il est long, en de toekomst... il est presque fini... ten minste hier." 
"Was ik ook maar zoo ver als u, bonne maman!"

"Oh non, non! het leven is mooi, Isa, al zeggen de ontevredenen ook dat het bitter. is. Men vergeet de smart zoo spoedig. Oui, bien vite, want er zijn zooveel rozen naast de doornen."
"De doornen hebben u toch dikwijls pijnlijk geprikt, bonne maman?"

"En die rozen zoet verkwikt. Tiens! C'est un bout rimé je crois. Ik heb veel geschreid. Ja, maar ook veel gelachen, en nu kan ik 't gerust zeggen, ik ben tevreden over mijn leven. Zonneschijn en regen wisselden elkander altijd af, maar ik ben voor beiden dankbaar geweest; toujours, toujours!"
Isabelle had de lamp intusschen aangestoken en het zachte licht bescheen nu in vollen glans twee schoone vrouwengestalten; de eene aan de poorten van het graf reeds, de andere nog juist aan den ingang van de jeugd, den uitersten grens der kinderjaren.

De douairière in haar donker kleed, met het blanke, regelmatige gelaat, waarop men eer diepe lijnen dan rimpels kon tellen; droeg als een natuurlijke kroon hare sneeuwwitte maar toch nog glanzende lokken onder het fijn kanten mutsje, waarvan de lange banden met een zekere coquetterie op haar borst waren vastgestrikt.

Freule lsabelle geleek op haar grootmama; ten minste [3:] haar volle bloeiende wangen zouden jaren geleden, ook die der oude dame geweest zijn, maar de snede van den neus, de natuurlijke welving van haar voorhoofd boven de eenigszins diep liggende oogen; die oogen zelf met hun lichtblauwe appels, de wijze, waarop het rijke blonde haar geplooid was, vooral zekere uitdrukking om den mond, die als zij lachte schalkschen levenslust doch als ze peinzend zag, trotschheid verried, dat alles waren zoovele familietrekken, die Isabelle op een jonger portret van hare grootmama deden gelijken,
Met welgevallen zag de douairière haar kleindochter aan.

"Zij heeft de echte beauté de race; geen éphemére frischheid, die de proef der jaren niet doorstaan kan, en alleen van de fijnheid van den teint afhangt, maar iets dat haar over jaren en jaren, als ze reeds bonne mama is nog een knappe vrouw zal doen zijn," mompelde de oude dame zacht voor zich uit.
"Zei u iets, grootma?" 
"Non chérie, du tout! Laat eens zien petite, je houdt je schouder wat te hoog en je hoofd iets voorover. Zoo, zoo is 't beter, mijn gouvernante madame de Beaulieu waarschuwde me altijd, ik had datzelfde travers, en dan zei ze..."

Jammer dat het binnentreden van de meid met het benoodigde voor de thee, mevrouw de Marcy Granville belette te vertellen, hoe madame de Beaulieu haar had gewaarschuwd.
"Zou de notaris niet komen, Isa?"
"'t Is zulk een slecht weer grootma; zullen we samen een partijtje schaak spelen?"

"Maar petite, ik wil 't niet weten, dat je schaken kunt; dat is geen spel voor een meisje van je leeftijd. Monsieur de la Ferrière-Grantille, mijn welbeminde vader, was altijd van oordeel dat een meisje voor haar huwelijk aan geen spel deel mocht nemen."
"Een hazardspel misschien maar de edele schaakkunst, zie grootma, ik heb 't alleen geleerd om u; waarmee [4:] kunnen we ons bezighouden gedurenden de lange winteravonden? Die goede mijnheer Barends kon eens verhinderd zijn."

"Weet je wat, cher ange, haal eens den Almanak de Jotha uit dat kastje; daarin is ook een Nobiliaire des llustres maisons de France. je weet dat we nog gepareneerd zijn met de Montmorency's en de Noailles; je moet me eens alles voorlezen, wat op die familie betrekking heeft."

"Ja grootma, maar dat is zoo spoedig gedaan."
"Dan slaan we de dictionnaire der heraldiek eens op. Weet je het ontstaan der adelaars op het wapen den Montmorency? Daarvan komen nog de twee aiglons in het mijne."

"Ik wilde dat we in Frankrijk gebleven waren bonne maman, daar beteekende onze adel nog iets, maar hier..."

"Adel wordt overal gerespecteerd Isa, ware deze toont zichzelf te respecteeren. Ach, de mésalliances c'est le fléau de la noblesse, en helaas! Ook onze familie is er door aangetast. Had mijn overgrootvader niet de zeer rijke maar burgerlijke Marthe Drécourt gehuwd dan zou le Vicomte de la Ferrière nimmer de hand van zijn dochter hebben gevraagd en je vaders familie zelf kind, leed er ook door."

"Die revolutie, bonne maman, heeft alles vernietigd."
"De revolutie hebben we sans tâche gepasseerd, je grootvader de Marcy, onze oud-oom is geëmigreerd, maar onze familie is trouw op haar post gebleven malgré des persécutions inouies. Maar zal ik u het geheim zeggen van die mésalliances, bonne enfant? Ons blason had verguldsel noodig."

"Beter een onverguld blazoen, dan burgerlijk goud op onze wapens."

"Bien, très bien! Zoo hoor ik 't gaarne! Kom hier dierbaar kind, laat me u omhelzen voor dat fiere woord. Dat moest je op uw wapen voegen. Neen, voor u vrees ik niet, je zult geen burgerlijk bloed mengen in ons nageslacht. Wacht je voor een roturier!"
"Jamals, bonnne maman, jamais!"
[5:] Zij stond fier voor de douairière, die haar bewonderend aanzag; hare lange gestalte was nu zoo recht als bonne maman het maar verlangen kon en om hare lippen lag de eigenaardige trek, die den meer dan gewonen trots van haar geslacht verried.

"Ik heb me niet vergist," hernam de oude dame aangedaan, "de roem van ons geslacht, quoique tombé en quenouille, eindigt nog niet."

"Ja grootma, ik neem uwe ideeën aan en dat bevalt papa maar half."

"Mon cher Gaston, zie, hij heeft geheel en al de levenswijze en manieren van een noble de l'ancien régime, maar de denkbeelden helaas niet!"

"Papa ziet ook bij 't bewonderen van een wapen het eerst naar 't verguldsel."
Er werd gebeld.

"Toch de notaris, dat zou te vriendelijk zijn."
Een oogenblik later werd er aan de deur getikt en een klein, vrij bejaard heer trad binnen.

De douairière begroette hem met een beminnelijken lach en stak hem als bewijs van vriendelijke familiariteit de linkerhand toe.

Isabelle schikte nog een kopje bij en sprak vroolijk:

"Ik bewonder uw moed, mijnheer Barends."

"Och dames, ik moet beginnen met mijn excuse te maken; 't is wat laat geworden, maar ik werd opgehouden. Leelijk weertje mevrouw."
"Déstestable."
"Hier heeft u een kopje thee, dat zal u goed doen."

"Dank u, freule, wel verplicht! Is mijnheer de Marcy niet t'huis?"
"O papa is sedert gisteren naar Paalbosch vertrokken, naar een drijfjacht daar georganiseerd en we verwachten papa niet voor overmorgen t'huis."
"Dat spijt me, dat spijt me!"

"Moest u mijn zoon dan spreken, meneer Barènze?"
"Ja mevrouw, zeer dringend zelfs."
"Zoo," en hare nog altijd flikkerende oogen schenen [6:] den notaris tot in de ziel te willen lezen, "c'est extraordinaire."
"Dat is 't ook mevrouw, maar 'k moet wachten."

"Isabelle, ma chère, mon flacon!"

"O mevrouw, u behoeft de freule niet weg te zenden. Ik kan u de reden van mijn bezoek of liever van 't bezoek, dat ik aan mijnheer de Marcy wilde brengen, gerust zeggen, al is freule Isabelle er bij."
"U weet, de zaken van mijn zoon zijn ook de mijne, dus het komt op 't zelfde neer of u met mij of wel met den vicomte er over spreekt."
De notaris boog terwijl hij zijn zakdoek uithaalde en geheel verdiept scheen in de daarop volgende bezigheid; zoo was 't dus onmogelijk voor de dames op te merken dat een fijn spotachtig lachje onwillekeurig zijn lippen vertrok.

"Welnu dan, mijnheer de Marcy had mij opgedragen om als er eens iemand kwam, die ernstig zin had in 't Huis Dorenzathe... hem te... waarschuwen."
De kleine handen der douairière sloegen krampachtig in elkander; de strepen op haar gelaat teekenden zich dieper en duidelijker en een mengsel van toorn en afschuw sprak uit hare oogen terwijl ze stotterend uitriep:

"Do.. ren.. za.. the verkoo.. pen - C'est affreux, c'est impossible."
"O foei, pápa, neen dat had ik niet gedacht," was tegelijk Isabelle's uitroep.

De frissche kleur van haar wangen was verdwenen en de hand, waarmede zij den bouilloire vasthield, trilde zichtbaar.

"Maar lieve dames, wat doe ik u schrikken! Ik dacht dat u er van wist, o wat spijt het me nu, u dit gezegd te hebben en mijnheer de Marcy .De vicomte heeft er me niet van gesproken; maar ik ben blij, dat ik het weet, mijnheer Barènze, très contente."
Zij leunde achterover en zweeg een geruimen tijd; de [7:] notaris speelde met zijn lepeltje in het kopje en freule lsabelle staarde nadenkend naar de figuren op het marmeren komfoortje.
De stilte begon pijnlijk te worden, totdat de douairière eindelgk langzaam vroeg: 

"En wie heeft nu zijn wenschen gevestigd op ons huis?"

"De persoon, wie het eigenlijk aangaat; is niet hier, maar toch weet ik genoeg om voorloopig over die zaak te spreken."

"Mag ik zijn naam niet weten?"

"Toch mevrouw, zeker wel! 't Is die broer van Brons, u weet het misschien niet meer, die naar Java gegaan."

"Je sais, je sais, die ondeugende jongen, die eens mijn Alfred zoo geslagen heeft, de broer van Brons den timmerman en van vrouw Piering de fruitverkoopster. Zoo heeft die lust in ons Dorenzathe?"

Haar stem klonk snijdend koud en ironisch; Isabelle daarentegen hield met een pijnlijke uitdrukking hare oogen op den notaris gevestigd,

"Ja," vervolgende Barends, hoe langer hoe verlegener met zijne positie, "Dorus Brons is 't zeer goed gegaan in de Oost; hij moet meer dan millionair wezen en heeft zijn zaken aan kant gedaan, komt met de eerste mail hier aan en wil zich vestigen in Groothuizen."

"Wel zeker, daar heeft hij gelijk aan. Millioenen zijn hier hoog in aanzien gelijk overal, wèlzeker, rien de mieux."

"Is dat de vader van den jongen, die vroeger bij Brons in den kost was en te Groothuizen school ging?"

"Juist freule, dezelfde."

"Van waar kent u dien gamin, Isa?"
"Hij kwam soms met zijn oom mee als deze hier op het kasteel wat te werken had. Maar hij zag er niet erg millionnairachtig uit, een ondeugende jongen. Ik heb hem ook een paar keer ontmoet op een kindervisite bij den burgemeester."

"Zoo, kwam de jongen daar op visite? Ah, dat wist ik niet!"
"Hij is de eenige zoon van Brons, die een jaar of vier [8:] geleden weduwnaar is geworden. De jongen was erg wild en lastig; Teunis Brons heeft me dikwijls zijn nood over hem geklaagd, maar hij leerde goed en nu heeft hij zijn examen gedaan als mijn-ingenieur, Zulke woeste knapen worden dikwijls de flinkste mannen."
"Ten minste bij de boorgeoisie."

"O, ik weet het nog alsof 't gisteren was," ging Isabelle voort, "dat het oostersche jongetje (maar hij was toch meer verbrand dan zwart), op een laag bankje bij het kraampje van zijn tante zat met een boek op schoot, maar als zij toevallig omkeek, dan haalde hij vlug een appel of een peer weg. Wij konden dat zoo goed zien bonne maman, bij de Veenenburghs, waar ik dikwijls bij freule Clarice kwam. En die menschen zouden ons lief Dorenzathe willen koopen."

"Oh mon fils, mon fils!" klaagde weemoedig de douairière.
"Mijnheer zal er wel goede redenen voor hebben mevrouw en in elk geval, zou 't me aangenaam wezen als u mij er buiten liet."
"Het schaakbord, Isa, en van avond geen woord meer over deze zaak, Barênze, ik ben op Dorenzathe gekomen als eene de Marcy, en zoo de goede God mij niet daarvan jaagt dan zal slechts mijn lijkbaar het verlaten."

"Bravo, bonne maman! De hemel geve dat dit ons leven nog jaren en jaren moge voortduren,"

HOOFDSTUK II.

"Mevrouw de douairière verwacht monsieur le vicomte na het ontbijt in hare kamer," zoo kwam Germain de oude kamerdienaar van mevrouw de Marcy, die vijftig jaren geleden zijne toen nog jeugdige meesteres uit Frankrijk gevolgd was, haar zoon tot een afzonderlijk onderhoud oproepen.
[9:] De vicomte had juist zijn morgentoilet verwisseld met zijn jachtkostuum: want ofschoon pas gisterenavond van een jachtpartij te huis gekomen, kon hij dezen dag niet laten voorbijgaan zonder zich als naar gewoonte aan zijn lievelingsvermaak over te geven.

De boodschap scheen hem onaangenaam te zijn.

"Je ziet dat ik op 't punt ben om uit te gaan, Germain," sprak hij gemelijk. "Kan mevrouw niet tot van avond wachten?"

"Mevrouw heeft gezegd, onmiddellijk na 't ontbijt."

Het ontbijt, dat de vicomte in zijn eigen kamer gebruikte, was al lang verdwenen en Germain scheen dit ook opgemerkt te hebben, want hij bleef in eerbiedige maar toch afwachtende houding bij de deur staan.

"Zal ik madame la douairière zeggen, dat monsier le vicomte dadelijk komt?"

"Verd... nu maak dat je weg komt en zeg voor mijn part, dat ik eventjes, heel eventjes haar goeden morgen zal wenschen."

Germaine boog heel diep, bij deze alles behalve burggrafelijke boodschap en verwijderde zich.

De vicomte deed zijn weitasch om, nam zijn geweer en half onverschillig, half gemelijk een deuntje neuriende, ging hij de lange gang door aan welks einde zich de kamer der douairière bevond.

Halfweg gekomen, trad hem zijne dochter tegemoet.

Isabelle droeg een bouquet herfstbloemen in de hand, en glimlachend wenschte zij haar vader goeden morgen.

De vicomte omhelsde haar zeer hartelijk, koos een der bloemen uit haar bouquet en stak die in zijn knoopsgat.

"Een gelukkige dag voor mij, Belle, die met bloemen begint..."

"En misschien eindigt met dorre blaren. O papaatje, ik benijd u niet."

"Waarom? Heeft bonne maman weer een réprimande of zoo iets klaar... of is er een rekening gekomen misschien."

"Erger nog! O, u weet niet wat u. wacht. Maar foei, is me dat dan ook een idee."
[10:] "Wat toch, kind, je spant beiden tegen mij samen, schijnt het. Is dat eerbied voor een vader hebben?

"Goedenmorgen papalief, grootmama brandt van verlangen om u een heele boel aardige dingen te zeggen."
"Nu ik ga er niet heen; van avond is 't nog tijd. Ik wil mijn dag niet bederven."
"Neen, neen, grootma rekent er op. Reeds sinds twee dagen heeft ze haar redeneering klaar."
En zij wipte naar een der deuren, maakte die even open en riep luid genoeg dat haar vader het hoorde:

"Voici papa!"
"Entrez!"
Met een zeer lang ontevreden gezicht ging de Vicomte zijn schalksch lachende dochter voorbij en haar met den vinger dreigend mompelde hij:

"Ik zal 't je betaald zetten."
"Moed papa, moed! O wat een prettig half uurtje wacht u."
Hij trad altijd even gemaakt onverschillig de kamer in, zij gleed de gang door.

De douarière lag of liever zat nog op in haar bed, dat zij eerst gewoon was tegen den middag te verlaten.

Zij was echter reeds gekapt met een fijn kanten mutsje, en een doek van donzige witte wol lag in dichte plooien om haar hals en schouders.

Het overschot van haar ontbijt stond op een tafeltje voor haar ledikant, met een godsdienstig boek, waaruit Isabelle haar juist voorgelezen had.

Nu hield zij een potlood in de eene en een zakboekje in de andere hand; zij maakte zooals gewoonlijk hare aanteekeningen over 't geen zij gedurende een gedeelte van den nacht overwogen en gedacht had.

Bij het binnenkomen van haar zoon legde zij beide voorwerpen echter. neer en wachtte nu met een effen gelaat den vrij vormelijken kus af, waarmede hij haar voorhoofd even aanraakte.

"Ik moest u spreken," begon zij in 't fransch.

"Ja, dit heeft Germain mij gezegd en Belle herhaald," [11:] antwoordde hij in dezelfde taal en zijn horloge uithalende, "maar ik heb niet veel tijd."

"Dat zal wel gaan; de hazen en patrijzen zullen geduld hebben om zich te laten doodschieten tot wij uitgepraat zijn."
"Uitgepraat? Dat zou nog wel een paar dagen kosten en een week er bij. Wanneer is een dame ooit uitgepraat?"
"Alle ongepaste scherts ter zijde, mon fils, en antwoord mij slechts op deze vraag: waarom wilt ge Dorenzathe verkoopen?"
Als door een adder gestoken zag de baron haar aan.

"Dorenzathe verkoopen, maar chère mère, hoe komt u aan zoo'n sensatie-bericht. Barends misschien?"
"Die naam zegt me genoeg. Dus geen ontkenningen, niet waar, Gaston? Zeg me wat uw plannen zijn."
"Mijn plannen? Ik heb geen plannen. Als 't niet was omdat u zoo gehecht was aan dit oude kot, zou ik 't reeds lang verkocht hebben. Voor Belle's toekomst was 't veel beter, dat ik mij in den Haag ging vestigen."
"Ik wist niet, Gaston, dat de zoons van den tegenwoordigen tijd rekenden op den dood hunner moeder, om hun plannen vast te stellen."
"Dat is te belachelijk, dan dat ik er u op antwoord, maar begrijpt u dan niet, mama, dat een leven zooals ik hier negen maanden van de twaalf leid, verschrikkelijk is voor iemand van mijn beschaving en mijn neigingen? Als de jachttijd open is dan, ja dan leef ik, maar anders wat heb ik hier? Niets, minder dan niets. Een societeit vol burgers en halve boeren, een paar oude vervelende jonkers, een whistpartij met Barends en anders niets, dat kan ik op den duur niet volhouden.'

"Ik beklaag er mij niet over, mijn zoon, dat noch uw moeder, noch uw lieve, geestige dochter in uw leven schijnen te rekenen dat weet ik van ouds, maar zie, om in den Haag, Brussel of beter nog Parijs zoo te leven als. gij het verlangt, is wel wat anders noodig dan goede wil, en vrijheid. Hebt ge wel er aan gedacht dat [12:] dit geld kost, en ofschoon ik me liefst niet inlaat met geldzaken, zoo meen ik toch te weten dat de financien onzer familie nu juist niet schitterend zijn! Denkt ge wel aan dit punt? Ge weet, ik geef niets om geld, maar toch kan ik niet ontkennen dat men er soms mee rekenen moet."
De douairière had zich altijd van jongs af hoog verheven gevoeld boven die kleinigheid, de geldkast, dat ging haar immers niet aan, maar wel haar homme d'affaires; het was zoo vervelend van zulke zaken te hooren en toch in den laatsten tijd was haar zoo 't een en ander ter oore gekomen, dat haar belette zich langer in haar Olympische onverschilligheid te hullen.
"Rekenen, wel zeker moet men rekenen, dat behoeft u mij niet te vertellen en juist omdat ik in den laatsten tijd zoo gerekend heb, ben ik op de gedachte gekomen - een losse voorbijgaande gedachte, die ik zoo al pratende Barends heb meegedeeld - of het niet beter was Dorenzathe te verkoopen en van de opbrengst ruim te leven, waar het ons blieft."
"Bij mijn leven zal dit niet gebeuren, mijn zoon! Geen steen van Dorenzathe wil ik afstaan, geen steen!"
"Dat kan ook moeielijk," en de vicomte lachte schamper, "geen steen van Dorenzathe behoort u meer toe."
"Hypotheken, ja ik weet het, welk huis is niet daarmee belast, evenals elk land gedrukt gaat onder staatsschuld; maar verkoopen is heel iets anders."
"Nu wanneer u 't wil, dan verkoop ik Dorenzathe niet," en de vicomte stond op, "dan wordt er niets meer van de zaak gesproken. Ik ga voort mijn schulden te vermeerderen en daarbij te leven als een kluizenaar, Belle zal ouder en ouder worden, zonder dat een goede partij ooit komt opdagen."
"Isabelle is van mijn oordeel. Beter als freule de Marcy te sterven dan zich met een rijken roturier te mésallieeren."

"Wie zal zich willen mésallieeren met de arme Isabelle, die meer schulden dan geld heeft, hoe lief en aardig zij [13:] er ook uitziet? Was Dorenzathe goed verkocht, de hypotheek afgelost, de schulden betaald en bleef er dan nog wat over, à la bonne heure. In den Haag zou ze misschien wel een ouden baron kunnen vinden, die haar en zich zelf door een huwelijk gaarne ongelukkig zou willen maken; als dit haar lot is, heeft zij geen reden tot klagen, haar vader immers..."

"Spreek geen kwaad van de dooden, Gaston, laat het verledene rusten; Camille was een paar jaar ouder dan jij en had lang niet de Marcy's schoonheid maar een femme comme-il-faut dat was zoo."
"O ja, en daarom heeft zij mij eenige jaren lang het leven vergald en haar bruidschat is nu ook weer ingekrompen en weggevloeid, waar alle geld heen stroomt. Een paar jaar ouder! Ze had haast mijn moeder kunnen zijn, maar ze was van ouden adel, dat had ik vergeten."
"Brisons là dessus! Dus ge ziet van uw dol plan af?"
"Het was nog geen plan. Ik vergeef het Barends nooit dat hij u en Bella daarmee van streek heeft gebracht. De vraag is of er zich een koop er voor deze oude ruïne ooit zal opdoen.

"Dien had Barends reeds op 't oog."
"En die is p...?"
"De broer van onzen timmerman, Doris Brons."
"Bronzen Dorus; zoo, die kan 't goed betalen. Maar die is nog niet eens in het land. Weet u wel mama, dat is dezelfde die Alfred te Ambarawa in het hospitaal in der tijd, heeft...."
"Ik weet het nog, Gaston! Ik begrijp u van morgen niet, al die nare herinneringen oproepen, waar dient het toe?.

"Dan komt het onaangename ten minste niet van een kant. Mag ik heengaan?"
"Een oogenblik, zeg aan Barênze dat nu die zaak toch geen verder beloop zal hebben, hij met niemand er over spreekt. De wereld mag niet eens weten dat een de Marcy er aan gedacht heeft zijn stamslot te verkoopen.
"Ik zal het hem zeggen," was 't laatste verstrooide [14:] woord van den vicomte, klaarblijkelijk meer met de lippen dan met het hart gezegd.

Hij boog zeer ceremonieel voor de douairière en verwijderde zich met vlugger schreden dan toen hij binnen gekomen was.
Zijn moeder zag hem na.

"Een oud kind! Helaas, hoe heel anders was het vroeger; zijn vader zou het nooit gewaagd hebben in jachtkostuum bij mijn levée te komen en hij verontschuldigt zich niet eens daarover, Die jeugd, die jeugd!"
HOOFDSTUK III.
Voor de deur van het zoogenaamd kasteel (dat er eigenlijk niets anders van had dan den naam en twee klokketorentjes) stond freule Isabelle op het grasperk.
't Was geen mooie herfstdag, maar het regende ten minste niet en de wind had zich gelegd.

De freule was bezig haar duifjes te voeren en toen zij haar vader zag naderen, riep zij hem toe:

"Heeft bonne maman u duchtig beknord en blijft Dorenzathe ons eigendom?"
"Malle meid," gromde de vicomte, "je maakt elkander nog gek met al dat geblader in adellijke registers en dat bestudeeren van blazoenen. Beter als een burgerjongen zich te amuseeren, dan zich als hertog te vervelen."

"Dat is geen antwoord of liever ja, ik zie 't aan uw knorrigheid. uw plan gaat niet door, 't kasteel blijft van ons."
"Van ons? Wat is er nog van ons; de punt van den windwijzer is niet meer van ons." Dit hoorde lsabelle echter niet; "kom hier, sta niet zoo op 't natte gras en zeg me eens of je niet liever in den Haag bals, concerten en opera's zoudt willen bijwonen, dan hier naar [15:] 't schaken van grootmama te kijken, eindelooze sonates te spelen en anti-macassars te haken."

"En Dorenzathe opgeven? Neen, papa, nooit! Ik mag mij immers altijd de Marcy van Dorenzathe noemen, niet waar?"
"Vindt je dat zoo prettig?"

"Ja zoolang ik dit kasteel nog bezit; mijn naam verliezen zou ik niet willen, daarom alleen zou ik ongetrouwd blijven."

"Nu daarin is te voorzien; al trouwdet je ook den zoon van vrouw Piering, dan behoefdet je nog geen juffrouw Piering te wezen."
"Vrouw Piering, vrouw Piering, weet u wel dat de Notaris van haar broer..."
"Nu ja, begin bonne maman's straf preek maar niet weer opnieuw. Veel pleizier met je adellijke prullen!"
En hij ging de poort uit onzeker of hij het veld zou ingaan of wel den weg kiezen naar de stad, die vijf minuten verder lag.

Hij deed het laatste en belde aan het nette huis van den notaris.

"Meneer Barends op zijn kantoor?" vroeg hij de meid.

"Om u te dienen, mijnheer."
"Verzoek hem even bij mij in zijn voorkamer te komen" en zelf ging hij in dit vertrek, dat hij zeer goed scheen te kennen.

De notaris verscheen een poosje later.

"Ha; meneer de Marcy! Zeer vereerd; weer aan het jagen? Een goeden dag gehad in Paalbosch, ik hoor dat ze enorm veel hazen hebben gesehoten."
"Dat gaat nog al, maar Barends ik verzoek je een volgenden keer geen misbruik te maken van mijn afwezigheid, om onrust, tweedracht, oproer, ik weet niet wat al meer in mijn huis te zaaien."
"Onrust, stoken, ik? Kom meneer de Marcy, dat is gekheid; bedoelt u misschien de zaak van het huis? Om U de waarheid te zeggen, ik had graag poolshoogte genomen om te weten wat de dames er van dachten, want zonder die twee meende ik..."
[16:] "Zoo, hebben die in jou oog ook al een stem in het parlement? Me dunkt dat ik als eigenaar van het kasteel en voogd van mijn dochter alleen hier te beschikken heb en daarbij mama heeft er niet het minste vermoeden van, hoe de zaken staan."
"Ja, dat heb ik gemerkt."
"Nu ik kan er niets aan doen. Zooals ik nu leef, zoo leeft er geen tweede van mijn stand. Vroeger ja, toen heb ik zoo al 't een en ander verteerd, maar broer Alfred en vroeger nog mijn hooggeschatte ouders, die verstonden niet minder de kunst om hun geldkist op een smaakvolle wijze te ledigen."
"Het kasteel verlaten of zelfs een duidelijk inzicht van de zaken krijgen zou de dood voor uw mama zijn."
"O ja, zij denkt ook, après nous le déluge. Maar ik moet nu toch ook eens aan mijn eigen lot en dat van mijn dochter gaan denken."
De vicomte zette zulk een gewichtig, angstig gezicht dat de notaris onwillekeurig in een lach schoot. Nu kon de andere zich evenmin langer goed houden.
"Je lacht me uit," hernam hij, het zelf uitschaterend, "wat vindt je voor belachelijks in mijn woorden?"
"Ik kan mij u niet goed als denkende voorstellen, mijnheer de Marcy."
"Ik zelf ook niet, maar wat moet, dat moet ook, Barends; als je nog eens iemand vinden kon, die me afhielp van dat oude kasteel en de hypotheek, mijn adel, mijn naam, mijn wapen die heele rommel kon hij er bij krijgen, als hij mij maar een paar duizend gulden rente verzekerde."
"Het kasteel dat zou nog gaan, maar of ze aan uw naam en wapen zooveel ten koste willen leggen, daar vrees ik voor."

"Die Brons wil zich op Dorenzathe vestigen. Verbeeld je een jongen, die eens blij mocht wezen, dat ik hem als schoenpoetser wilde gebruiken. Hij is 't kort geweest, maar toen ik hem eens mijn laars naar het hoofd geworpen had, liep hij weg en wachtte Alfred en mij [17:] 's avonds op om de zaak eens heel eventjes onder ons af te rekenen, alsof wij gewone menschenkinderen waren."
"En de vicomte de Marcy zette het toen op een loopen, als ik me niet vergis, en liet zijn broer in den steek."
"Dat wil zeggen, ik wou me niet meten met dien jongen, mijn schoenpoetser," dat werd op een heel anderen toon gezegd dan het te koop aanbieden van zijn adellijken titel.

"Dat gevecht is uw broer blijven heugen.'

"Ja, Alfred werd aan 't hoofd gewond. 't Was zijn eigen, schuld, waarom zich met dien kwajongen in te laten? Hij kreeg zware ijlende koortsen en na dien tijd is zijn verstand (hij had er trouwens niet veel van) noiit meer in orde geweest. Dat verklaart vele van zijn dolle streken en vooral die laatste: als koloniaal dienst nemen en ellendig in een hospitaal te sterven!"
"Zoo ik 't wel heb, is Brons juist om dit ongelukkige geval ook naar de Oost gegaan?"
"Weel zeker! papa heeft het geval aangegeven en daarvoor moest hij een week of wat zitten en na dien tijd hoorde men niets van den jongen, totdat mama eens een brief van hem kreeg, waarin hij vertelde, dat hij mijn broer Alfred in 't hospitaal bezocht en zijn laatste oogenblikken zoo veel mogelijk verzacht had."

"Ja, 't is hem goed gegaan; hij had zijn broer geschreven naar een mooi huis voor hem om te zien en toen deze met mij er over sprak, dacht ik dadelijk aan ons gesprek."
"Wil hij zich hier vestigen?"
"Het schijnt zoo."
"Millionnair zijn en zich hier vestigen, waar hij boodschapslooper, schoenpoetser is geweest, in dit vervelende nest: Wonderlijke smaak! Natuurlijk zullen de affaires van alle, mogelijke Bronzen en Pieringen een einde nemen."

"Wat de verdere plannen van hem zijn weet ik niet, maar in eIk geval, moet ik naar een huis omzien. Het [18:] huis van den oud-burgemeester heb ik voorloopig voor u gehuurd en heeft u er dus van afgezien?"
"Afgezien, wel neen; maar die vrouwen zijn door jou zoo opgewonden, dat ik er vooreerst niet mee durf aankomen."
"Zal ik dus hem er over schrijven?"
"Neen wacht er mee, tot hij zelf hier is, maar vooral geen woord aan zijn broer hierover, dan is het ook de stad door en dat wil ik voor geen prijs."
"Daar kan u zeker van zijn, mijnheer de Marcy!"
"Dus dat blijft afgesproken, maar denk er om, ik moet er een goede som er voor hebben."
"Natuurlijk, dat spreekt van zelf."
"Bonjour à revoir."
En een half uur later had Gaston de Marcy in de vervolging van een vlucht patrijzen al zijn huisvaderlijke zorgen vergeten.

HOOFDSTUK IV.

De familie Brons en Piering waren druk in de weer.

Van daag zou immers de rijke broer "uit de Oost" komen en voor deze gewichtige gebeurtenis moesten de laatste voorbereidselen getroffen worden.

In het voormalige Burgemeestershuis ging Brons de timmerman voor den laatsten keer rond, om eens te zien of alles op zijn plaats stond en of de vuurroode gordijnen geen onaangename tegenstelling vormden met de grasgroene zittingen der canapés en stoelen.

Zijn zuster, vrouw Piering, in haar beste zondagsche japon, zette op de marmeren tafel in den salon een soort van voorloopig maal gereed: boterhammen, vleesch in vijf verschillende gedaanten, vruchten, gebak enz. waarnaar haar vier jongens reeds begeerige blikken wierpen.

Antje Brons, oudste dochter van haar broer, stond voor [19:] een der spiegels haar nieuw hoedje recht te schikken, terwijl haar tante nu eens harder dan weer zachter pruttelde over de ijdelheid van het jonge volk, dat nooit moe werd zich zelf te bekijken en geen hand uitstak om eene oude vrouw als zij te helpen.

Oom Dorus had geld vooruit gestuurd en verder alle vrijheid geegeven om zijn huis deftig te meubelen, zoodat hij onmiddellijk in zijn eigen woning zijn intrek kon nemen. Natuurlijk hadden broer en zuster hun uiterste best gedaan om die opdracht te vervullen en dit had wel eenigen naijver tusschen hen opgewekt.

Brons kon niet verdragen dat Keetje zich daarmee bemoeide, dit waren immers geen vrouwen zaken, zij beweerde juist het tegendeel en wreekte zich nu op hem door geheel alleen de zorg te dragen voor het waarlijk vorstelijke feestmaal.
Het was. ook iets buitengewoon streelends voor vrouw Piering, die anders niet verder kwam dan de gang of het voorhuis der deftige woningen, waar zij haar fruit kwam verkoopen, om nu zelf in het mooiste huis der stad haar bevelen te kunnen geven, een taak, die haar als geheel toekwam, want vrouw Brons haar schoonzuster was zwak en ziekelijk en lag op een der sofa's zeer gemakkelijk uitgestrekt. het oogenblik af te wachten, waarop haar zwager zijn plechtige intrede zou doen.

De jongens van vrouw Piering, die soms een gebakje of pasteitje van de tafel afsnoepten, zaten in hun mooie kleeren stijf en onbeholpen op den rand der fraaie stoelen, blijkbaar nog niet op hun gemak in de pracht, die henomringde; de jeugdige Bronzen gaven zich eer het aanzien hier te huis te zijn, zij liepen kamer in kamer uit, maakten hun neven opmerkzaam, nu eens op ditm dan weer op dat moois, totdat hun vader hun toeriep:

"Kom jongens, 't is tijd naar het station te gaan!"

Vrouw Piering sloeg ijlings haar grooten rood en groen ruiten doek om, zette haar fonkelnieuwen hoed met helder blauwe linten op, de jongens namen de petten ter hand, Antje en Daatje gaven een laatsten streek aan hun [20:] dasjes en het gezelschap verliet statig de woning, in het volle bewustzijn van den belangrijken plicht, dien zij vervulden.

Overal waar zij langs gingen werd eventjes door de ramen gegluurd, hier en daar kwam een buurman, die sedert maanden over dezen gewichtigen dag had hooren spreken, even aan de deur een groetje van hen opvangen of wel wisselde met zijn buurman de een of andere min of meer welwillende opmerking.
"Hoe die Dorus er uit mag zien; 't was een leelijke jongen voor hij weg ging.'

"Ik zeg maar dat de Bronzen gelukkig zijn; eerst dat hooge kostgeld van dien zoon...."
"Dien ze honger lieten lijden, terwijl hun eigen kinderen er dik van werden."
"Wat was dat kereltje altijd sjofel gekleed."
"En het lint van vrouw Brons haar muts werd met het jaar breeder."
"Zal hij nu meekomen?"
"Neen, hij moet in het buitenland nog eenige examens doen. Hij is in de laatste jaren niet hier geweest."
"Geen wonder, toen hij zijn verstand begon te krijgen zal hij er den brui aan gegeven hebben bij zulke menschen als de Bronzen en moeder Piering zijn vacantie door te brengen."
"Ik zeg maar dat het Dorus mooi gegaan is, weg te gaan als een kwajongen, die gezeten heeft, en terug te keeren als een rijke mijnheer."

"Hij schijnt geen grootheid aan 't hoofd te hebben, dat hij zich hier komt vestigen."
Ondertusschen was de familie aan het station gekomen, waar zij nog wel een half uur te wachten hadden en dat zij benutten met op 't perron in twee of drie groepen op en neer te gaan, soms zich verwaardigen de dezen of genen der beambten even aan te spreken.

Al de glans die van de guldens van den rijken oom uitging, straalde op hen af.
Daar werd het sein gegeven voor den naderenden trein.
[21:] Vrouw Piering haalde haar witten zakdoek voor den dag, begon bij voorbaat aan oogen en neus te wrijven; riep hare jongens bijeen, want. ze was voor niets banger dan dat Dorus die bleekneuzen van Teun voor haar kinderen zou aanzien. Antje en Daatje knepen elkander in den arm en giechelden tegen elkaar, wat hen een berispenden blik uit tante's roode oogen deed oploopen.

Brons liep als onverschillig heen en weer en maakte tegen den station chef de opmerking dat het weer zich bijzonder goed hield.
Eindelijk kwam snorrend en zuchtend de trein aan.

Reeds uit de verte zagen zij een heer met grijzen hoed, waarom een groene shawl geslingerd was, zich uit het portier buigen.

Vrouw Piering begon hoorbaar te snikken en haar broer bleef eindelijk staan; een oogenblik later voelde de aangekomene zich door de armen zijner vrij zwaarlijvige zuster omstrengeld, terwijl zijn broer in stomme aandoening zijn eene hand omklemd hield en de neven en nichten op eerbiedigen afstand het juiste tijdstip afwachtten, waarop hun beurt zou komen.

"Zoo Teun, zoo Kee! Hoe gaat het? Jongens, Kee, je bent er niet magerder op geworden, evenmin als ik. En zijn dat je kinderen? Dag jongens! Ha, een paar aardige meisjes, komt hier, geeft oom nu maar gauw een zoen. Dit ding was er ook niet toen ik wegging," en hij zag rond naar 't station.

"Zal ik voor uw bagage zorgen?" vroeg Teun, nadat de eerste begroeting voorbij was.

"Als 't je belieft, daar hebt je het bewijs, of hoe noemen ze zoo'n ding ook?"

"De vigelante staat klaar, broer," begon vrouw Piering, hare laatste tranen afdrogende.

"Wat vigelante? Noem je zoo'n palankijn een vigelante? Dank je wel! Nooit van die dingen gehouden. Ga jij er in zitten met de nichtjes, ik loop naar huis."

Juist kwam de vicomte de Marcy met zijn dochter, die een gast weggebracht hadden, langs de familie.
[22:] De graaf wierp een nieuwsgierigen blik op zijn ouden schoenpoetser en herkende dadelijk dat eenigszins pokdalige, breede gezicht, waarnaar hij eens zijn laarzentrekker had geworpen, maar de magere, hoekige jongengestalte was forsch en breed geworden; de gelaatskleur verbrand en de haren vergrijsd, maar toch 't was en bleef Dorus.

Isabelle verwaardigde zich niet een blik op de groep te werpen en zweefde elegant en sierlijk de wachtkamer in.

Toen ze verdwenen waren, keerde Dorus Brons zich juist om.

"Was dat Gaston de Marcy."

"Juist."
"Zoo? En dat zijn vrouw?"

"Neen, zijn dochter."

"Ha zoo! Hoe jammer dat ik mijn Alfred niet bij me heb."

"Hé ja, 't speet ons ook zoodanig."

"'t Kon niet anders. Zeg Teun is de boel bezorgd."

"Om u te dienen, Do... broeder."

"Nu, ik ben er op gesteld te voet de stad in te gaan, ga jij maar in den bak zitten Kee, met de meisjes, dan kunnen de jongens loopen."

Maar de jongens hadden zich reeds alle mogelijke pret voorgesteld van het rijden en trokken een zuur gezicht en zoo werd er dan in der minne geschikt, dat moeder Piering met haar broers en twee der grootste jongens zouden loopen, terwijl het overige gezelschap in 't rijtuig gepakt werd.

De stoet aanmerkelijk gedund zette zich thans ten tweeden male in beweging en Dorus Brons gaf zich geheel over aan het oproepen van oude herinneringen.

Nauwelijks was hij de voornaamste straat van het stadje ingekomen, of elk huis, elke gevel sprak hem van het verleden, maar daar was iets weggebroken, daar stond vroeger de pomp, zijn lievelingsplekje.
Waarom had men dat veranderd? Wist men dan niet dat eens Dorus Brons als rijk man uit de Oost zou [23:] terugkomen, en er op gesteld was alles in zijn geboorteplaats onveranderd te vinden?
Daar stond de gevangenis.

Vrouw Piering, die zich er op beroemde een fijn gevoel te hebben, sloeg voor, een zijstraatje in te slaan.

"Neen," zei haar broer, "ik ken den weg wel. We gaan over de markt."

En voor de gevangenis gekomen bleef hij staan.

"Hé, die hebben ze niet veranderd: Ja, de ken ik nog goed, ik moet mijn celletje nog eens terugvinden. Als ik daar niet in gezeten had zou ik nooit de man zijn geworden, die ik ben."

Mevrouw de Marcy over hare voorouders Montmorency en Noailles sprekende, kon geen trotscher zelfbewustzijn uitdrukken, dan opgesloten lag in dat "ik ben".

Ondertusschen doorstond moeder Piering een zware beproeving, te midden van haar neven en nichten, die beladen waren met de parapluies en valiezen van oom; ze wist dat van alle kanten door alle ramen en raampjes nieuwsgierige oogen gluurden, naar den nieuw aangekomene, die daar stilstond voor de gevangenis. Zelfs broer Teunis werd onrustig.
"Zullen we niet verder gaan, Dorus!"

"Ja, dadelijk! wat dat ding me herinneringen geeft! In elk geval, die arme drommel van een de Marcy ligt daar begraven - een gewoon soldaat en ik, zijn schoenpoetser, lach ze allen uit. Ben je er verlegen over, Kee? Nou, ik zou 't maar niet zijn, je ziet ik ben niets trotsch geworden, alles behalve. Ik heb 't niet vergeten, dat ik de. schoenpoetser ben geweest van graaf de Marcy. Ha, ha!"
Eindelijk stonden zij voor de nieuw ingerichte woning, die; op de markt uitzicht gaf. Dorus ging de hooge stoep op, bleef even op het hek van de balustrade leunen met een gelaat alsof hij bezit nam van 't huis, de markt en de stad en overschreed met het hoofd trotsch in den nek geworpen den drempel van zijn nieuwe woning.
[24:] HOOFDSTUK V.

Reeds den volgenden dag liet Brons zich door den notaris in de societeit introduceeren; hij bleef zijn eens voorgenomen houding bewaren; teruggetrokken, niemand het eerst aanspreken de, en als iemand zich met hem inliet, vol van zekere nederhuigende stijfheid, die eerst na verscheidene gesprekken op hartelijkheid begon te lijken.

Door deze houding won Brons, die wanneer hij zich indringend of pochend gedragen had, den afkeer zijner vroegere meerderen zou hebben opgewekt, de sympathie van menigeen. Men zocht hem nu van alle kanten op, en ofschoon uit den aard der zaak, hij in dit gezelschap geene eigenlijke speelkameraden van vroeger aantrof, zoo waren er velen onder, die zich beijverden hem te bewijzen dat er vroeger wel degelijk tusschen hen betrekkingen hadden bestaan.

Brons was er van overtuigd niet trotsch te zijn; hij schaamde zich niet over zijn familie, hij kwam in deze societeit omdat zij de eenige uitspanningsplaats van het stadje was, maar zich opdringen aan die groote lui, wilde hij niet. Hij gaf immers niets om al die trotsche hanzen en ondertusschen, terwijl hij schijnbaar verdiept in een courant zich geheel onverschillig toonde voor alles, wat rondom hem geheurde, zwol zijn hart van hoogmoedig geluk en gestreelde ijdelheid bij de gedachte, hoe hij op dit oogenblik het onderwerp was van ieders aandacht en, zooals hij vast overtuigd was, van ieders nijd.

Jaren en jaren lang had het genot van dit oogenblik behoord tot zijn liefste illusiën; rijk en onafhankelijk zou hij de stadgenooten eens te toonen, wat hij geworden was en hoe hij geen van allen noodig had tot vermeerdering van zijn geluk, dit was altijd het doel geweest; waarnaar hij met alle krachten streefde.
[25:] Sedert eenige oogenblikken wist Brons dat Gaston de Marcy in de zaal was; hij herkende zijn gemaakte, eenigszins schelle stem, alsof deze gisteren nog hem uitgescholden had met allerlei vrij onadellijke scheldnamen. De vicomte, wiens blikken bijna onophoudelijk naar den Indisch-gast afdwaalden, voerde met zijn gewone losheid van manieren en spreken een luid gesprek over de jacht.

Eenige heeren kwamen bij :Brons een praatje maken, en een ander liet zich aan hem voorstellen en zoo was spoedig  het tafeltje waaraan deze zat het middelpunt der conversatie geworden. De Marcy voelde zich verlaten; hij nam een courant op; ging bij 't raam zitten, maakte gekheid met een ouden heer, die wat doof bleek te zijn; in een woord hij trachtte zooveel mogelijk te toonen, dat hij geheel vergeten had dat er een Brons ergens op de wereld bestond.

De andere echter volgde elk zijner bewegingen. Barends had hem reeds in 't geheim verteld hoe diep de Marcy's in de schulden staken en hoe de graaf er zelfs aan dacht zijn kasteel te verkoopen.

De gedachte Dorenzathe het zijne te kunnen noemen, verblindde voor een oogenblik den helderen geest van den landheer; aan zoo iets had hij zelfs in zijn stoutste droom en niet durven denken.

"Later, later!" was alles, wat hij den notaris voor het oogenblik antwoordde.
De vrees, dat Brons reeds iets van zijn plannen voor de toekomst wist, bracht den armen vicomte nog meer van zijn stuk. Zijn toestand werd onhoudbaar. 
"Sprak de kerel mij toch aan!" dacht hij, "ik zou hem niet onvriendelijk behandelen; wat hij aan Alfred misdeed heeft hij reeds lang goed gemaakt door zijn gedrag jegens den armen duivel, maar ik kan toch niet een gesprek beginnen tegen mijn ex-knecht?"
"De Marcy," riep eensklaps de kantonrechter, die zich ook sinds lang in stilte vermaakte met de houding van den graaf, "kunt u ons ook zeggen of er kans bestaat, dat ze van hier uit een spoor aanleggen naar Utrecht?"

[26:] De Marcy deed eenige stappen nader met zijn courant in de hand en zich rechtstreeks tot den rechter wendende:

"Ik heb er onlangs baron van Velden over hooren sprèken, maar het ware weet ik er niet van."

"Het zou toch wel dienen, dunkt me," viel Brons ook tegen den rechter in, "wanneer ze...." en nu ontwikkelde zich een gesprek tusschen de heeren over spoorwegaansluitingen en concessiën; waarbij geen van allen aan 't eigenlijk onderwerp der conversatie dacht maar allen bezig gehouden werden door de verhouding tusschen Brons en de Marcy, die hoe langer hoe dichter bij de tafel schoof totdat deze eindelijk volgens een hem eigene gewoonte, welke hij zelf zeer los en bevallig vond, er half bovenop zat.

Natuurlijk gebeurde het in 't vuur der rede, dat beiden nu en dan het woord tot elkander richtten en toen eindelijk de drukte van de redeneering begon af te nemen, bemerkten beiden dat met uitzondering van twee of drie onbeduidende vreemde heeren, die van hunne verhouding niets af wisten, zij zoo goed als alleen tegenover mekaar stonden.
De Marcy voelde, dat alleen een losse, vrije houding tegenover Brons hem in diens oogen en die van anderen voor belachelijkheid behoedde. Een waardige zijn adel passende houding, begreep de vicomte zeer goed, paste hem in het geheel niet en zou nog meer ieders lachlust opwekken. Een familiairen toon tegenover Brons aanslaan had hij verkozen, maar deze toonde genoeg dat hem dit niet aangenaam was en hij er niet tegen op zou zien met een scherp woord den adelijken heer op zijn plaats te zetten.

"Denkt U voor goed hier te blijven?" (meneer Brons kon nog niet over zijn lippen komen) zoo begon de Marcy toen hij voelde dat aan het wederzijdsche zwijgsysteem een einde moest komen.

"Ja mijnheer de Marcy, ik heb mijn landen verhuurd en ga nu op mijn lauweren rusten."

"Maar hoe komt u er toe een plaats als Groothuizen [27:] uit te kiezen om daar te rentenieren? Men leeft hier niet, men vegeteert."
"Wat zal ik u zeggen? Ik heb altijd veel betrekking gehad op mijn geboorteplaats en mijn familie woont hier."
Zich beroemen op zulke familie, als men heer geworden is en als heer beschouwd wil worden; de vicomte had groote moeite een spotlach te weerhouden.

"Maar tocn, me dunkt als u uw hart eens opgehaald hebt aan de schoonheden van uw geboortestad en aan uw familie, dat dan de lust wel bij u zal opkomen om in een stad als den Haag of Brussel te genieten van uw geld, vooral omdat u vrouw noch kinderen heeft."
"Ik heb een zoon."
"Ja, die op zijn eigen beenen kan staan, en die ook ongetwijfeld liever in een groote stad zal willen wonen."
"Wat mijn zoon verkiest te doen staat hem vrij, maar ik geef niets om de genoegens van een groote plaats. Mijn liefste illusie is hierin de buurt een goed te koopen, en mij te wijden aan den landbouw. Ik heb mijn leven geheel onder boomen en in de velden doorgebracht en kan nog geen afstand doen van mijn liefhebberijen."
De vicomte werd hoe langer hoe onrustiger; hij wijdde even al zijn aandacht aan de punten zijner nagels om toen ijlings op zijn horloge te zien en na een vluchtigen groet zich uit dien benauwden hoek te verwijderen.

Brons nam zijn courant weer op en veinsde niet meer belang aan 's graven toenadering te hechten; dan wanneer deze de minste kantoorklerk geweest ware.

Toen de graaf na een fiksche hagelbui te hebben doorstaan weer in Dorenzathe aangekomen was, begaf hij zich dadelijk naar den kleinen salon, waar 's winters ook het middagmaal gebruikt werd.

Buiten zag 't er besneeuwd, guur en akelig uit, maar binnen scheen alles even gezellig en lachend.

Het porceleinen kacheltje, de helder wit gedekte, ovale tafel, waarop, eenig smaakvol zilverwerk blonk, het mollige tapijt, de donkere gordijnen, die nu reeds neerhingen, omdat de lamp sedert eenige oogenblikken was op[28:]gestoken, de hooge leunstoel, waarin mevrouw de douairière recht op haar gemak gezeten was, en vooral de vlugge, zonnige gestalte der jonge freule, die tusschen al die meubels en meubeltjes heenzweefde, zonder iets onnoodig aan te raken, dit alles bood zulk een aantrekkelijk gezicht aan, dat de Marcy onwillekeurig dacht:

"'t Zou toch zonde en jammer wezen, die twee te berooven van een omgeving, waarmede zij als 't ware samengegroeid zijn!"
"Ah, mon fils! wat zijt ge vroeg van daag?"
"Vroeg, mama, en 't licht is al opgestoken!"
"Bonne maman vindt het zoo gezellig niet het licht te eten en daarenboven nu merkt men niets van het weer: hoe minder men er iets van ziet, hoe beter."
"'t Is een ellendig land," en de Marcy wierp zich op de sofa in zijn volle lengte neer, "ellendig zeg ik, zeer ellendig."
"Wat moet ik er dan van zeggen, Gaston, ik die gedurende den langen winter geen voet buiten mag zetten en altijd veroordeeld ben naar die sneeuw te kijken?"
"Ja, u heeft al zooveel voetstappen daarbuiten staan, maar ik, arme duivel!"
"Gij kunt ze daar ook bijvoegen als ge wilt. Me dunkt, ge hebt tijd genoeg om te wandelen in Gods vrije natuur."
"Was die natuur maar wat minder vrij en den Haag hier wat dichter bij dan Groothuizen. Ik begrijp dien Brons niet. Daarvoor moet men een parvenu wezen, een van niets tot iets gekpmene, om zulk een plaats te kiezen, terwijl men in heel Europa steden te kust en te keur heeft."
"Het pleit zeer tot zijn avantage, dat hij zich niet schaamt over zijn familie."
"Hij loopt er mee te koop om ons allen een des te gevoeliger slag in 't gezicht te geven."
"Heeft u hem gesproken, vader?"
"Hem spreken, wat verbeeldt ge je; hem spreken, laat hij bij mij komen als hij er behoefte aan heeft mij [29:] te spreken over oude herinneringen, zeker. Ik zal hem eens vragen of hij eens, zien wil, hoeveel mijn voeten in dien tijd gegroeid zijn."

"Maar u dient hem toch wel te bedanken voor zijn zorg, toen oom Alfred..."
"Chère petite, bel eens even; ik begrijp niet waar de bouillon blijft."
"Die zaak is al afgedaan, niet waar mama, daarvoor behoef ik hem toch niet meer te bedanken? Weet u wel dat u indertijd hem een heel mooien brief daarover geschreven heeft?"

"Sans doute, sans doute! Waar is mijn flacon, chère? Zou Mina niet weten dat papa thuis is!"

De soep werd binnengebracht en op tafel gezet; Isabella schoof de fauteuil bij, haar vader stond op en plaatste zich tusschen de beide dames aan den disch, "Is die zoon van hem al thuis?" vroeg Isabella, zonder erg de soep opscheppend.

"Interesseert je dat zoo?" vroeg de Marcy een weinig sarrend; hij wilde een kleine wraak nemen op de onbescheidene vraag, waardoor zijn dochter hem straks in verlegenheid had gebracht.

"Interesseeren, wel neen! Maar ik zou toch graag eens willen weten hoe die veranderd was."

"Zoo, zoo, hoort u, grootmama, hoe Belle naar jongelui informeert? Nu 't was alles behalve kwaad, hoor, wanneer jij je adel en hij zijn duiten met jou wilde ruilen."
Grootmama zag verwijtend en verontwaardigd haar zoon aan en Isabelle bloosde als een meiroos; zij ook begreep niet hoe papa zulke ongepaste dingen kon zeggen.

"We:hebben nog niet gebeden," sprak de douairière ernstig en zelfs streng en den geheelen avond was er op Dorenzathe geen spraak meer van den Oosterschen landheer.
[30:] HOOFDSTUK VI.

"De aankomst van den rijken oom" was een onderwerp dat niet spoedig zijn nieuwheid verloor,

Dagelijks werd op alle familiepartijtjes en thee-visites behandeld, wat hij al aan niet gedaan had en Brons, die zich door zijn neven en nichten op de hoogte liet houden van wat er rechts en-links over hem gepraat werd, genoot dubbel van zijn triomfantelijken terugkeer.

Zijn grootste genoegen was zeer onverschillig en eenvoudig gekleed door de straten te loopen en dan de uitroepen te hooren, die hier en daar uit groepjes menschen opstegen, de nederige groeten te ontvangen van al degenen, die eens zijn gelijken waren, maar vooral van de gemeenzame wijze te genieten, waarmede zijn vroegere meerderen hem nu tegemoet kwamen.

Nog een groote voldoening wachtte hem. Zijn zoon had zijn laatste examen afgelegd en nu zou hij hem eindelijk na tienjarige afwezigheid terngzien en met hem kunnen pronken, want Alfred was bestemd een nieuwer parel te worden aan de kroon, die hij zichzelf gesmeed had en waarmede hij zijn stadsgenooten zoo gaarne verblindde.

Langzamerhand had Brons eenige kennissen gemaakt, uit de zoogenaamde aristocratie der stad, heeren, die dikwijls bij hem een kaartpartijtje kwamen maken en voor wie een keurig fijn soupé misschien wel de meeste aantrekkelijkheid had!

Op zulke avondjes zorgde Brons wel dat zijne gasten nimmer zijn broer, nog iemand anders van de familie bij hem aantroffen.

Kwam er onverwachts een gast en zaten een of meer Bronzen hem gezelschap te houden, dan toonde hij zich volstrekt niet verlegen over hun aanwezigheid; hij stelde hen aan den nieuw gekomene voor en weldra, dat wist hij vooruit, gevoelden de eenvoudige lieden zich zoo slecht op hun plaats dat zij zich haastten afscheid te nemen.
[31:] Daatje Brons nam zijn huishouden waar; eerst liet hij haar bij zich aan tafel zitten, wanneer hij kennissen te eten hield, maar toen hij merkte dat zij te goed luisterde en de gesprekken thnis overbracht, kreeg zij bevel voortaan bij zulke gelegenheden in de keuken te bIijven.

Onwillekeurig werd er door de familie zacht gemompeld dat broer Dorns toch wel de grootheid zocht, doch zoo lang broer zijn gouden tientjes onder hen liet rollen, verklaarden zij bij hoog en laag dat ze zich niet hadden kunnen voorstellen, Dorus zoo weinig veranderd te vinden.

Tot groot leedwezen van de stad kwam de jonge Brons des avonds aan.
Men had dus geen gelegenheid hem zijn intrede te zien doen.

Brons senior was zeer ingenomen met zijn zoon; Alfred had van zijn moeder, een knappe lndische dame, wier vader echter een geboren Europeaan was, een rijzige, slanke figuur geërfd; van haar was ook ongetwijfeld zijn fraai besneden gelaat, met een eenigszins donkere kleur, ravenzwarte haren en oogen, die hem in den vreemde voor Italiaan deden doorgaan. Op zijn vader geleek hij alleen door zeker fronsen van voorhoofd en wenkbrauwen, dat te kennen gaf dat zijn wil, hoewel van verscheidene kanten gedwarsboomd, onverzettelijk kon zijn.
Daags na zijn aankomst stond Alfred in de voorkamer, dezelfde, waar vrouw Piering eens het voorloopig maaltje had aangericht, voor het raam.

De oude heer zat in een gemakkelijken Indischen stoel zijn zoon aan te zien en te bewonderen; met hoeveel smaak droeg Alfred zijn kleeren en toch was hij op verre na geen modepopje. Hij, Dorus Brons, moest zich tot zijn ergernis bekennen, dat zelfs de beste kleermaker hem geen kleeren kon maken, die zoo recht gentleman-like zaten.

En hoe bleek was Alfred in vergelijking van zijn vader, die juist in den spiegel tegenover hem een rood, pokdalig gezicht ontwaarde, weinig geschikt om een fijngemeu[32:]beId salon door zijn aanwezigheid op te sieren. Zelfmisleiding behoorde niet tot Brons' ondeugden; dat hij er leelijk en niet deftig uitzag, wist hij reeds sedert jaren en daarom juist verheugde het hem dat zijn zoon in dit opzicht goed maakte wat aan zijn vader te kort schoot.

Alfred keek eens de kamer rond.

"O foei papa," riep hij eensklaps uit, "wie heeft dit salon zoo gemeubeld? Wat een smaak! groene kanapés en stoelen, roode gordijnen, een blauw tapijt, een goudgeel karpet en dan al die prullen voor den schoorsteen; die lompe pendule en die kersenhouten console bij al deze mahoniehouten meubelen, zonder nog iets te zeggen van die onmogelijke oleographieën! Heeft oom Teunis dat gedaan? Geen wonder!"
Brons lachte. 
"Om je de waarheid te zeggen Fred, heb ik er nog niet naar gekeken. Je weet, ik let niet op zulke kleinigheden."
"Ik noem 't geen kleinigheid; gebrek aan smaak verraadt grofheid van zintuigen; in de kamer, waar wij ontbeten hebben, hinderden mij reeds de bonte kleuren van het buffet en die geelbruine zittingen. Het schijnt dat oom Teun kleurenblind is."
Juist kwam Daatje met de courant binnen.

Brons schaterde het uit.

"Hoor je daar meisje, wat je neef Alfred van je vader zegt, dat hij kleurenblind is."
"Neef Alfred mocht willen, dat hij zoo blind was als vader, dan hoefde hij geen bril te dragen," zeide het meisje scherp en met een boozen blik naar Alfreds lorgnet.

"Wil u zoo goed zijn, waarde heer en zoon, om eens onder geleide van Daatje het huis door te wandelen; ik geef je volmacht om wat je niet bevalt weg te werpen, te veranderen, te verruilen, te verkoopen, watje maar wilt."
"Zullen we het doen, Da? Of ben je bang dat ik zeere oogen bovendien krijg van de overmaat van schelle kleuren?"
[33:] Daatje bromde wat van ontevredene menschen, moeite doen voor niets en verliet knorrig de kamer.

"Dan zal ik 't maar alleen beproeven, tot straks, pa," sprak Alfred glimlachend.

 Brons zag zijn zoon na.

"Sprekend-zijn moeder! Jammer dat die arme Sophie hem niet terug gezien heeft. 't Was toch een goed schepsel, ik mis haar erg; een huis zonder vrouw deugt niet, Daatje is er geen mensch naar om de menschen te ontvangen zooals het in een deftig gezelschap past en Kee zou al mijn gasten op den loop jagen. Er moet in voorzien worden, maar hoe? Zelf trouwen doe ik niet! Ik heb lang genoeg de soesa's [Lasten] er van geleden. Die Sophie kon zulke rare ideeën hebben (ik hoop dat Alfred verstandiger is) maar ik was gewend aan haar en op mijn ouden dag mij schikken naar de nukken eener vrouw, die ik op dit oogenblik nog niet ken, dat nooit, zoo onwijs zal ik niet wezen. Alfred is nu bij de vier en twintig; hij kan gerust denken aan een vrouw. Ik zal eens rondkijken voor hem; ongelukkig dat ik geen dames hier aan huis mag ontvangen, anders verzocht ik alle mama's met hare huwbare doehters op een monster theevisite."
Alfred kwam terug met de handen voor het gezicht.

"Ik krijg een ongeluk aan mijn arme oogen, en zal dus de verdere revue maar uitstellen; foei, foei, is me dat toch een boeltje; het heele ameublement is verknoeid en wie weet hoeveel u dat kost."
"O dat is minder, daar zie ik niet naar."
"Ik wel; oom Teun had alles mooier en veel minder kostbaar knnnen inrichten, zonder zijn voordeeltjes natuurlijk."
"Hij zal me niet meer laten betalen dan 't werkelijk kost."
"O neen, integendeel!" en Alfred beet op zijne lippen, denkende aan den schralen kost en de armoedige kleeren, waarmede hij zich behelpen moest terwijl hij bij zijn [34:] oom inwoonde, niettegenstaande de groote wissels, welke zijn vader geregeld ter bestrijding der kosten van zijn zoon's opvoeding overzond.

Brons bemerkte de spotachtige uitdrukking niet, die in Alfred's laatste woorden lag,

"Nu, ik vond alles nogal mooi en niet bijzonder duur, maar zie je, ik weet niet hoe een deftig huis in Europa moet gemeubileerd zijn. 't Eenigste, wat ik van dien aard gezien heb, is 't Huis Dorenzathe geweest, en mij dunkt dat het er hier bonter uitziet, dat kan zijn; maar de stempel van comfort en élégance ontbreekt er geheel aan."

"Dien moet jij er aan geven, Alfred, tegen dat jij in dit huis eene meesteres brengt."

"Is 't aan mij dat te doen?" vroeg Alfred lachend.

"Natuurlijk, of zou je willen, dat ik het deed?"

"Waarom niet? U is hier meester, ik ben er maar en passant."

De wenkbrauwen van Brons trokken zich dreigend samen en zijn sigaar zonder complimenten over het karpet in een hoek werpend, zag hij zijn zoon strak aan:

"Wat beteekent dat? Heb jij misschien plannen gemaakt zonder mij te raadplegen?"

"Neen, ik heb aan geen plannen gedacht, maar dit begrijpt u wel, ik ben jong, krachtig en heb veel geleerd."

"Uit liefhebberij! Je bent rijk genoeg, je hebt niets van al die kunsten noodig; als je hier niets doet dan jagen, rijden en rooken dan kun je nog meer vertellen, dan menig hoogadellijk heer inkomen heeft."

"Maar of zoo'n leven in mijn smaak valt, dat vraagt u me niet... Hé; wat is de stad vooruitgegaan! Een amazone met haar cavalier!"

Brons stond op en ging naast zijn zoon bij het raam; juist reden een heer en dame, op fraaie paarden gezeten, de markt over.

Het was een mooie winterdag, koud maar kristalhelder; de amazone droeg een met bont omzoomd donkerblauw rijkleed; een donker hoedje met groote veer [35:] lag coquet op haar blonde lokken; haar door de kou en de beweging warm getint gelaat, vroolijke lach en fonkelende oogen schenen stralen te werpen tot in de kamer, waar vader en zoon stonden.

"'t Is Gaston de Marcy en zijn dochter," sprak Brons terwijl ze snel voorbij reden, "een knappe meid."
Toevallig zag hij zijn zoon aan.

"Maar jongen, vergis ik me niet, kijk eens in den spiegel, wat heb je een kleur!"
"Een kleur? Kom papa, ik ben toch geen jong meisje, dat elk oogenblik bloost of verbleekt. 't Is mijn gewone tint."
"Leugens! zooeven viel mij je bleeke kleur op en ik dacht nog: zou hij wel recht gezond zijn of heeft hij zich in den laatsten tijd overwerkt? Maar nu, neen nu wordt het minder. Kijk me eens recht in de oogen en antwoord me oprecht! Ken je die freule van nabij?"
"Wel neen, papa, als kinderen hebben we een paar keer bij den burgemeester hier in den tuin, en zelfs in deze kamer samen gespeeld, dat wil zeggen, de freules en jonkers in miniatuur zochten elkander op en wij gewone burgerkinderen mochten naar hun spelletje uit de verte toekijken."
Een kwalijk verborgene ergernis welde op in zijn gemoed bij de herinnering, hoe kaal zijn door tante Brons zelf gemaakt jasje afstak bij de kleeren der andere kinderen.
"Dan ken je haar toch?"
"Ik zou haar niet herkend hebben," verzekerde Alfred kortweg en stak een sigaar op.
"Ze is een mooi meisje geworden, maar trotsch, trotsch - als een... pioenroos."
"Neen, dat was ze niet! Toen ten minste was ze heel kinderlijk en lief."
"Ook tegen jou?'

"Ja, tegen mij ook," en hij glimlachte als bij een opkomende herinnering.
"Jongen! hindert de warmte van de kachel je misschien? Je begint weer te gloeien."
[36:] "Geen nood, volstrekt niet."

"Kom, er is meer tusschen je beiden voorgevallen, dan je wel vertellen wilt; biecht eens op, je weet dat de Marcy's mij nog altijd belang in boezemen."

"Och, 't is niets, minder dan niets! Tante Brons had mij toen voor het eerst een meesterstuk van knip- en naaikunst aangetrokken, een jas van helderblauw laken, met groote gouden knoopen. Ik was de beste vriend van 't zoontje van den burgemeester en daarom ook geïnviteerd op een verjaringspartijtje. Toen ik binnenkwam, merkte ik reeds dat de meisjes onder elkander lachten en giegelden, en de jongens maakten rondweg allerlei grappen over mijn jas... Misschien is 't wel daarom, dat mijn smaak voor zachte kleuren zoo afsteekt met hun kleurenwoede."

"En lachte de freule mee?"

"Dat weet ik niet meer. Maar later toen we in den tuin aan 't spelen waren, blindemannetje geloof ik, speldde een deugniet mij vast aan haar japonnetje en 't is zeker geen bewijs van de deugdelijkheid der stof dat haar kleed ongeschonden bleef en een groote winkelhaak in mijn jasje scheurde. Dit gaf luid gelach, de freule alleen keek mij medelijdend aan, vroeg aan haar gastvrouw naald en draad en maakte het gescheurde zooveel mogelijk goed, Maar ik heb dat jasje niet meer aan gehad."

"Zoo, zoo," en Brons ldopte met zijn sigaar tegen den rand van de tafel zoodat alle asch op het tapijt viel, "is dat alles?"

"Alles!" maar Alfred vertelde niet dat na dien dag freule Isabelle onwillekeurig het middelpunt van zijn jong leven was geworden, dat hij met een sterretje op zijn almanak de dagen aangeteekend had, waarop het hem gelukt was haar te ontmoeten, en met een bloemkransje, die waarop zij met hem in gezelschap was geweest. Verder dat onder de souvenirs, die hij met teedere zorg bewaarde, daar zij van zijn innig betreurde moeder afkomstig waren, zich eenige bloempjes bevonden, die [37:] zij geplukt had en laten vallen, een blauw strikje, dat haar vlechten eens samenbond en dat hij heel voorzichtig had weten machtig te worden en een papiertje, waarop ze eens bij een gezelschapsspel eenige woorden had geschreven. Maar niemand wist iets van dit geheim gevoel, waarvan hij zichzelf nauwelijks rekenschap kon geven; zijn vader was de eerste, die er iets van gemerkt had en dit hinderde hem.
"Veel is 't niet; gebeurt je dat altijd wanneer je een mooie dame ziet dat je zoo rood wordt?"
"Misschien wel, ik merk er niets van. Gaat u vanmorgen niet uit?"
"Ja wel, zoo straks! Maar nog iets, zou je die freule Marcy hier niet graag als meesteres zien?"
"Maar papa, wat een gedachte! Isabelle de Marcy van Dorenzatbe en ik..."
"Nu, wat ik?"
"Ik de neef van moeder Piering."
Met van toorn vlammende oogen zag Brons zijn zoon aan.

"Wat kan mij of jou mijn zuster schelen? Is het met mijn familie of met mijn zoon, dat ze dan trouwen moet? Zoolang jij je zelf niet weet te verheffen boven die standsvooroordeelen, dan verdien je ook niet dat anderen zich tegenover jou daarover heen zetten. Zie naar mij, hoe ik lach om al hun pretentien, ik met mijn millioenen!"
"Ja, u lacht er mee, maar anderen..."
"Anderen zullen 't ook doen; het hangt alleen van ons af, wat voor standpunt wij in de wereld zullen innemen."
"Doe mij genoegen, papa, zulke dingen niet meer aan te roeren; ik wil nog aan geen huwelijk denken en het minst met iemand, die zich hoog boven mij verheven waant."
"Die verhevenheid kon wel eens laagheid en vernedering worden," morde Brons tusscben zijn tanden.

Daatje kwam binnen en sloeg de handen in elkaar.

"Maar oom, zijn er geen aschbakjes genoeg, dat u asch [38:] en sigaren alles zoo maar op dat mooie tapijt laat vallen. 't Is zonde en jammer!"

"Waarom? Hoe spoediger dit bedorven is, hoe eer je neef Alfred een nieuw kan koopen."
"Maar dat doet men niet in Holland en neef Alfred moest het toch weten, hij die al zoo lang uit de Oost is."

Alfred, blijde dat het gesprek met zijn vader gestoord werd, antwoordde half schertsend, half ernstig op Daatje's verwijtingen.
HOOFDSTUK VII.

"Nu Isabelle; ik kan aan je nieuwsgierigheid voldoen, de zoon van Dorus Brons is in de stad. Een knappe jongen, en ik geloof dat zijn vader nog trotscher op hém is dan op zijn millioenen. Hij neeft zijn Albert mêegenomen naar de societeit."
"Hij heet geen Albert maar Alfred."
"Hoe weet ge dat?" vroeg grootmama, haar brilletje van de oogen nemend en tusschen de plooien van haar zakdoek afvegend.

"Ik herinner het mij nog van vroeger."

"Alfred! wat een baroque inval, zijn kind Alfred te noemen, hoe komt hij er aan?"
"Dat heb ik hem ook gevraagd; hij zei dat het de mooiste naam was, dien hij kende."
"Waarom hem niet Teun of Kees genoemd, dat was ten minste in de familie," lachte Isabelle.
"Doux souvenirs," spotte de Marcy.

"En heb jij hem dat gevraagd, Gaston, dus je hebt conversatie met hem aangeknoopt?"
"Ik niet, maar het kwam zoo te pas, in de societeit. Hij wordt er zeer gerechercheerd."
"La noblesse des millions! Helaas! 't is onze tijdgeest."
"Wel zeker, en daarom,wil ik er me niet tegen verzetten, daarbij, die zoon Alfred...."
[39:] "Noem dien naam toch niet, ça me fait mal."

"Hij mocht zijn kind toch noemen zooals hij wilde. 't Is een nette jongen met een knap voorkomen; er is geen knappere in de stad, dat verzeker ik u en met, een manier van zich voor te doen, die een jongmensch van onzen stand hem zou kunnen benijden."
"Dus is, het parvenues bloed er bij hem uit! Ik meende hem van morgen te zien, toen wij langs zijn huis kwamen; er stonden twee aan 't glas."
"O, gij vrouwen, wat ge toch niet opmerkt, zelfs wanneer ge met heel iets anders bezig zijt."
De douairière zag ontevreden naar hare kleindochter.

"Ma bonne enfant," sprak ze ernstig en treurig, "in mijn jonge jaren sprak een dame van goeden huize nooit op zulk een toon van een jong mensch, die niet aan haar gepresenteerd was, nog minder van iemand, die om zijn maatschappelijke positie zulk een eer niet waardig kon worden."

lsabelle bloosde.

"Attrapé!" plaagde haar vader, "'t Doet me pleizier, dat grootmama je eens onder handen neemt. Je hebt het wel nu en dan noodig en papa is te zwak."

Nauwelijks waren beiden een oogenblik alleen of Isabelle knielde voor haar grootmoeder neer en hief haar mooi gezichtje bij tot de oude dame:

"Grootma, u begrijpt immers wel dat het zooeven maar gekheid was, papa plaagt mij gaarne en dan antwoord ik hem op denzelfden toon, maar die jongen interesseert me niet."
"Iets anders verwacht ik ook niet van u, mijn kind, maar in onzen stand moet men zeer voorzichtig zijn en zelfs den schijn vermijden. Dat eene de Marcy zulk een mensch gelieft op te merken is reeds te veel. Als mensch kan hij hem beleefdheid bewijzen wanneer het te pas komt, maar overigens moet zij hem... ignoreeren."

Gelukkig voor de gemoedsrnst der oude dame merkte zij er niets van, dat haar zoon dien avond in plaats van naar de societeit of naar een zijner adellijke vrienden te [40:] gaan een avondpartijtje door zijn tegenwoordigheid opluisterde, dat Brons aan zijn vrienden gaf en waarop hij als ter loops ook Gaston de Marcy inviteerde.

De graaf zei het hard genoeg, hij gaf niet om zijn adellijken titel, maar de waarheid was, dat hij daar wel degelijk waarde aan hechtte, hoewel niet zoo veel als aan een fijn soupé en keurige sigaren. Kon hij deze twee dingen met elkander vereenigen, zijn stand ophouden en leven zooals hem aangenaam was, ja, dan zou hem dat het liefste zijn, maar nu vond hij het belachelijk alleen om die oude herinneringen zich te berooven van iets werkelijks, dat hij niet onder zijn dagelijksche amusementen mocht rekenen.

Mevrouw de Marcy ondertusschen en haar kleindochter zaten rustig en stil in 't salon naar de windvlagen te luisteren of wel zich amuseerende met uit te rekenen op welke wijze de G. van O's en de B. de V., familie waren van de P. tot Q. Opwekkende bezigheid was dit ongetwijfeld niet voor de levendige, geestige Isabelle en hoe ontevreden en weinig eischend zij ook was, kon men 't geen wonder noemen dat haar lieve oogjes begonnen te glinsteren en haar jong hartje iets sneller te kloppen toen haar vader een dag of wat later t'huis kwam met de boodschap, dat er een groot bal in de societeit zou plaats hebben.
Dat Dorus Brons het zijn voormaligen stadgenooten aanbood, verzweeg de Marcy wijselijk.
"Niet waar, grootma," sprak de vader, "u zal immers zorgen voor een heel fijn, lief toilet voor onze Belle, 't is haar eerste bal, moet ge denken."
"'t Zal er zeer gemêleerd zijn," zuchtte mevrouw. "Isa is eigenlijk nog niet gepresenteerd en haar entré op een koffiehuis-bal te doen, ce n'est pas distingué."
"Kom, wees zoo existent niet, grootma, waarom zou zij niet daar kunnen komen, als de freules van Hoort er verschijnen en die en die, en die..."
"Die zijn ook reeds gepresenteerd, maar wie zal haar chaperonneeren?"
[41:] "Voor den dr... wie anders dan ik."

"Gaston! Gaston! Welke uitdrukkingen! Ach, in mijn jeugd liet men zulke gezegden aan de stalknechten over, maar toen waren zij het ook alleen, die in herbergen kwamen, en niet de heeren en zelfs hunne dochters!"

Isabelle had al dezen tijd doodstil gezeten, schijnbaar verzonken in haar borduurwerk, maar zij volgde met angstig kloppend hart het gesprek.

Grootmama had gelijk, maar toch een bal, daarvan had ze zooveer gehoord en gelezen; zij was bijna twintig jaar en nooit had ze er iets naars van gezien.

"Chère enfant," sprak de douairière, "wat zegt gij er van? Is 't nu wel goed daar te komen, zou 't niet veel meer comme-il-faut wezen als geen onzer daarop verscheen?"

"Lieve bonne-maman, ik laat het geheel aan u over," antwoordde zij met haperende stem. 
Dit had mevrouw de Marcy nu juist niet verwacht, wanneer ook Isabelle zich tegen haar vaders voorstel verzette was het pleit gewonnen, maar nu werd het haar overgelaten en, dit maakte de zaak moeielijker.

"Kom, ik zou me aan al de gekheden niet storen," hernam Gaston, "niemand zal er noch mij noch Belle dank voor weten als zij in plaats van vroolijk mee te dansen hier in haar huisjapon bij de kachel blijft zitten. Bedenk toch eens mama, toen u zoo oud waart als zij, was u bijna geblaseerd van het dansen en dat arme kind heeft nog nooit een balzaal gezien."
"Een mooie balzaal!"
"In elk geval is 't een afleiding voor haar. Zij versuft hier dank uwe steile ideeën. Was 't mijn zin, Belle, dan verlieten we nog, liever van daag dan morgen dit ellendig nest."
Grootma zag eens het meisje van ter zijde aan maar Isabelle scheen, volstrekt niet van zins om als naar gewoonte, de partij der douairière op te nemen; door te zwijgen gaf ze niet onduidelijk te kennen dat papa's meeningen toch zoo heel erg niet tegen de hare streden.

[42:] Wanneer hare mama nog leefde,"vervolgde mevrouw de Marcy, dan zou ik er niets in zien dat zij de wereld bezocht..."
"En onze financiën, als die het beter toelieten.."
"O 't geld, en met de onnavolgbare achteloosheid eener groote dame haalde mevrouw de schouders even op.
"Zulke dingen maakt men niet afhankelijk van zoo iets futiels, als geld."
"Ha, ha, ha! men doet dat ook niet, maar onwillekeurig moet men ook rekenen met zijn schulden, hypoheken en hoe die rommel verder heeten mag..."
"Daar heb ik geen verstand van! Isabelle, ma petite chérie, zoudt ge heel gaarne naar dat bal willen gaan?"
"O ja, bonne-maman, heel gaarne; en ik geloof niet dat men er aanmerkingen op maken zou."
"Aanmerkingen! Wie zou dat durven of daartoe gerechtigd zijn? Bonne petite, voelt ge dan nog niet, dat wij adellijk en iets doen of laten niet uit vrees voor aanmerkingen van wie ook, maar uit respect voor onze eigene gevoelens?"
"Nu ziet u wel, met de gevoelens van Isabelle strijdt dat bal niet en zij is de voornaamste belanghebbende, dus 't is besloten."
"Ainsi soit-il," zuchtte mevrouw, "Isabelle, moge het u nliet berouwen."
HOOFDSTUK VIII.

Zoodra het bal werkelijk besloten was gaf de freule zich geheel en al aan de vreugde harer eerste illusien en blijde droomen over.
De baljapon werd uitgezocht, besteld, aangepast eindelijk daags voor den bepaalden avond t'huis bezorgd en dit waren alIen zoovele gebeurtenissen in het leven van de onder het opzicht der wereldsche verstrooiingen weinig verwende Isabelle.
[43:] De lang verwachte dag was eindelijk aangebroken; het stille Dorenzathe was reeds van 's morgens af in beweging door de gewichtige gebeurtenis, die 's avonds zou plaats hebben.
Men at dien middag heel vroeg; Isabelle had 's morgens op bevel van hare grootmama niet vóór elf uren mogen opstaan en daarna om zich niet te verhitten in een slechts matig verwarmde kamer moeten blijven; zij was juist bezig hare coiffure aan de vlugge vingers van haar kamenier toe te vertrouwen, toen mevrouw de Marcy visite ontving van een der weinige dames met wie zij de kennis onderhield.

Het was de oudste freule van Hoorn, een zeer deftige, achtenswaardige jonge dame, die sinds tien jaar de vijf en twintig verklaarde gepasseerd te zijn, met hoeveel maanden, voegde zij er liefst niet bij.

De douairière mocht haar gaarne Iijden, maar vond van daag haar bezoek wel wat ongelegen.

Er werd over allerlei gesproken, maar niet over het bal, mevrouw roerde dit onderwerp liefst niet aan, want geheel verzoend was zij nog niet met Isabelle's besluit.

Eindelijk begon de freule:

"Suze en Marie zijn van daag heel druk met haar toiletjes, maar dat ik Isabelle niet zie zal toch wel aan een andere reden zijn toe te schrijven."

"Ja, ik geloof dat de coiffeur met haar bezig is."

"Toch zeker voor het diner, niet waar, want zij gaat immers niet naar 't bal?"

"Zeker, uw zusters gaan er toch ook heen?"

"O ja mijn zusters, maar ik niet, foei! Ik heb het haar genoeg afgeraden en mij beroepen op Isabelle, maar dat zij nu ook gaat, ça me contrarie bien vivement."

"En waarom dan?"

"Chère madame, begrijpt u het dan niet? Voor alle schatten van dien Brons kwam ik niet op een bal, dat hij aan zijn vroegere vrienden geeft."

"Brons, geeft Brons dit bal! Dat is niet zoo!"
[44:]"Si, si! Wist u dat niet, oh kom, maar dat zal de vicomte u wel gezegd hebben."
"Du tout, als ik dat geweten had."
"Ik ben met mijn ouders geheel au froid, omdat ik nog zoo veel sentiment der convenances heb overgehouden om niet naar dat bal te willen gaan."
"Ge hebt groot gelijk, Elodie, daaraan herken ik u, maar wacht even," en zij schelde.

"Mais je suis desolée, nu ben ik misschien oorzaak van een verschrikkelijke deceptie voor Isabelle."
"Een deceptie! zij zal blijde wezen, dat ze bijtijds aan zulk een inconvenance ontsnapt."
De oude Germain trad binnen.

"Germain," sprak de douairière, "zeg aan Mina dat ik de freule verzoek, haar toilet niet verder voort te zetten."
Freule van Hoorn stond op, zij hoorde de hoefslagen van het rijpaard van den huisheer en 't kwam niet overeen met haar jonkvrouwelijke schuchterheid om bezoeken te maken, daar waar een jong mensch of wel zooals hier 't geval was, een weduwnaar, aan huis woonde.

Mevrouw de Marcy liet haar gaan en wachtte in koortsachtige spanning de komst van haar zoon af.
Niets vermoedend van den storm, die hem verbeidde, trad Gaston neuriend binnen en groette zijn moeder als gewoonlijk.

"Ga zitten," zeide ze streng in het fransch en in het volle bewustzijn harer waardigheid.
Als zij fransch sprak, sloeg de schrik Gaston om het hart, hij wist dan dat er iets gewichtigs moest wezen en er een heel moeilijk half uurtje voor hem op handen was. 
"Waarom hebt ge mij bedrogen?" vroeg zij op strengen toon.

"Waarom mij voorgehouden, dat het bal een feest was door de societeit haren leden aangeboden en niet een publieke vermakelijkheid door dien Brons betaald?"
"Heb ik u dat niet gezegd?" vroeg de Marcy heel onnoozel.
[45:] "Neen, want dan begrijpt ge wel, zouden noch ik, noch Isabelle er ooit in toegestemd hebben daaraan deel te nemen."
"Maar bonne-maman! Dat verandert niets aan de zaak. Brons heeft de societeit in staat gesteld dit bal te geven; dat is alles. Hij is geen gastheer. Verre van daar! 't Is zeker die malle Elodie met haar schijnheilig gezicht, die u dat voorgepraat heeft. En ik verzeker u, dat ik maar een woord behoefde te zeggen of nog van avond deed ze andere strikken op haar oude baljapon en ging er heen."
"Mon fils, moll fils, quel langage! Er is toch nooit een mésaliance in onze familie geweest, dan dat iets zou kunnen doen vermoeden dat zulk een toon door u overgeërfd was van een plebeiesch lid van ons geslacht? En moet ik dan niet uit alle krachten waken tegen een verdere ontaarding van onze familie?"
"Nu op 't laatste oogenblik zulke zwarigheden maken; 't is om er gek van te worden. Als er iets ongepast was, dat zouden immers noch de van Hoornen, noch de Roobecken; noch de burgemeester of de rechter, of de notaris er met hun familiën heengaan. Vraag Barends liever, wat hij er van denkt!"
"Ik vraag niet wat anderen denken, maar doe of laat wat naar mijn overtuiging gepast of ongepast is."
"Wij weten eenvoudig niet, wat Brons met het bestuur der societeit afgesproken heeft en Isabelle..."
Daar ging de deur open en het meisje kwam binnen in haar peignoir, de eene helft van het hoofd nog in krulpennen, de andere met de prachtigste krullen versierd.

"Grootmama," zeide ze. "Mina heeft mij uwe boodschap overgebracht, maar ik begrijp er niets van. Is er iets gebeurd?"
"Och kind, een caprice," zei Gaston knorrig.
"Laat haar zelf beslissen! Zeg eens kind, wilt ge van avond de gast zijn van iemand, die eens uw vaders schoenpoetser was?"
Met verschrikte oogen staarde zij rond.

[46:] "Brons, geeft hij het bal? Vertelt u dat, papa?"
"Ik, wel neen! Zulke leugens vertel ik niet! 't Is freule Elodie, die bonne-maman wat heeft wijs gemaakt!"

"En is 't daarom minder waar? Beslis nu zelf, mijn kind!"

"Gaan de freules van Hoorn ook?"
"Welzeker, de jonge ten minste; Elodie is veel te bang, dat zij een muursieraad zal worden."

"Vraag nooit wat anderen doen, Isa, maar volg uw eigen oordeel en gevoel."

"Kom hier Belle, ik zal 't je uitleggen. De societeit was van plan dezen winter een bal te geven, maar haar ontbrak het noodige geld daartoe. Nu heeft Brons uit zijn eigen middelen het bestuur instaat gesteld om dit te doen. Hoe kon hij een bal geven? Hij heeft immers geen dame, die de honneurs daarvan zou waarnemen? Iedereen vindt dit zoo mooi en royaal van hem gehandeld, dat niemand hem affronteeren wil door niet te komen."

"En zal madame Piering et son illustre familIe ook van de partij wezen?"

"Wel neen, niemand komt, dan de leden der societeit."
"Zeer ondankbaar is 't zijn eigen standgenooten zoo te negligeeren."

"Hij is van plan hun nog dezen winter goed te laten feestvieren, doch dit is zijn en niet onze zaak. Kom, Belle ga je verder kleeden, kind!"
"Doet ze dat, lsa?"
"Och bonne.maman, zooals papa het uitlegt is de zaak heel anders en had ik 't maar eerder geweten,.. maar... 't is nu reeds zoo laat."

"'t Is nooit te laat om van iets verkeerds terug te komen en 't, zal in elk geval voor dien parvenu een gevoelige les zijn als jij op 't laatste oogenblik bedankt."

"Ik zou waarlijk niet weten waaraan die parvenu een gevoelige les van ons verdiend heeft," spotte Gaston.
Dat vond Isaballe nu eigenlijk ook, het speet haar erg dat zij die lieve, beste grootma teleurstellen moest, maar [47:] zij had zich zooveel van haar eerste bal voorgesteld en haar toiletje was zoo beeldig lief en die krullen beloofden zoo goed te worden, 't was dus na een heftigen tweestrijd, dat zij eindelijk zeide:
"Ik zal doen wat grootma 't liefst heeft."
"In deze zaak heb ik u geheel vrij gelaten, lieve engel. Ik wil niet de minste pressie op uw besluit oefenen."
"Kom, ga je maar aankleeden."
"Och ja, grootmama; 't is te gek om mij nu terug te trekken, ik ben half klaar."
"Tres bien, petite, tres bien!"
Isabelle hoorde aan grootmama's stem dat zij teleurgestld was, maar 't zou toch al te veel van haar gevergd zijn om een ander besluit te nemen.

Zij sloop dus de kamer uit, maar het pleizier, dat zij zich voorgesteld had, was veel verminderd.

"Laat ons hopen," hoorde zij de douairière nog zeggen, "dat het ons kind nooit moge berouwen deze keus te hebben gedaan."
Een keus! Zoo ernstig had Isabelle de zaak niet opgevat. Even stond zij nog in beraad om terug te keeren en te zeggen dat zij van besluit veranderd was, toen haar vader op zijn beurt uit den salon trad en haar aanspoorde spoed te maken.
Een oogenblik later was Mina weer met het kapsel bezig.

HOOFDSTUK IX.
De intrede van den vicomte de Marcy met zijne schoone dochter, bracht in de ruime zaal eenige opschudding teweeg. Zij zag er allerliefst uit, als een wit rozenknopje, zacht blozend, een weinig bedeesd, maar toch met iets over zich dat duidelijk te kennen gaf, hoe zij in het volle bewustzijn was harer waardigheid.
[48:] Het tooneeltje met hare grootmoeder had een weinig ernst op haar voorhoofd geteekend; ofschoon de afscheidskus der douairière hartelijk was geweest als altijd, begreep Isabelle dat grootmama nu een minder gunstig denkbeeld over haar karakter koesterde, en zich bedrogen vond in hare, verwachtingen aangaande de begrippen, harer kleindochter.

Maar nauwelijks weerklonk de muziek door de zaal en was zij omringd door eenige vriendinnen, allen even vroolijk en opgeruimd, of dit wolkje dreef weg.

Zij voelde zich niet misplaatst, al zag zij de gezette figuur van Dorus Brons tusschen de notabelen der stad en raadde zij weldra, dat ook zijn zoon zich onder de dansers bevond.

Reeds menigen dans had zij meegemaakt toen haar vader met den zelfden , dien zij altijd voor Alfred Brons aangezien had, naderde en haar het jongmensch presenteerde. Zij bloosde en dacht weer aan grootmama.
Hij vroeg haar een dans; weigeren kon zij niet en ofschoon het haar zeer hinderde moest zij dien toch beloven.
't Speet haar voor 't eerst, dat zij toch haar wil had doorgedreven en vond het alles behalve passend met den zoon van haar vaders schoenpoetser te dansen. maar 't geval lag er nu eens toe en waarlijk om het uiterlijk en de manieren behoefde Alfred voor niemand der aanwezigen onder te doen.
Het hart van Alfred echter klopte van angstige verwachting; zij was hem nog nooit zoo schoon, zoo koninklijk voorgekomen als heden.

Zou een prinses wel fijner, statiger gestalte bezitten of een liever glimlach? En die oogen, hoe verlichtten zij haar aristocratisch teer gekleurd gelaat!
Zijn arm beefde toen zij haar handje daarop liet rusten en hij, die anders lien geheel en avond zich met iedereen ongedwongen en vrij had onderhouden, kon in de eerste oogenblikken geen woorden vinden om met haar een gesprek te beginnen.
[49:] "Ik heb de stad niets veranderd gevonden," begon hij.

"Er zijn ook niet veel veranderingen gekomen," was haar antwoord.

"'t Is jammer, dat de vorige burgemeester zoo jong gestorven is."
"Ja, 't was voor zijn familie een zware slag."
"Gerard is naar Java toe."
"Dat heeft Anna u onlangs geschreven."
"De familie woont nu immers te Amsterdam."

"Sedert het vorige jaar."

"'t Is toch een mooi paar die twee," dacht Brons senior en staarde hen met welgevallen na.

Plotseling zag hij de Marcy naast zich staan.

"Weet u ook," vroeg hij schijnbaar onnoozel, "wie die jonge dame is met wie mijn zoon danst? Me dunkt zij is de koningin van het bal."
"'t Is mijn dochter," antwoordde de Marcy met licht verklaarbaren vadertrots.

"Nu, dan maak ik u mijn compliment over haar, mijnheer de Marcy! Geen dame die in hare schaduw kan staan."
"Och dat zeg ik nu niet, maar uw zoon dan, Brons, ik wilde dat hij de mijne was, in plaats van dat meisje."

"Een meisje is toch voor een vader veel pleizieriger dan een jongen; jongens gaan de wereld in."
"Als de vaders nog jong zijn dan gaan ze mee de wereld in, terwijl de dochters trouwen."
"Het zal voor u een zware opoffering zijn het uw dochter te zien doen."
"Dat gebeurt zoo gauw niet. Isabelle is mooi genoeg, maar tegenwoordig ziet men meer naar de beurs dan naar het gezicht."
"Niet iedereen toch."
"Maar ook niet iedereen convenieert ons!"

Brons moest juist iemand, die links van hem stond antwoorden, en zoo kon hij geen aandacht genoeg wijden aan het gezegde van de vicomte, dat eigenlijk wel kon dienen voor een soort van terechtwijzing.
[50:] De muziek en de vroolijke omgeving wonden Dorus Brons hoe langer hoe meer op; terwijl hij oogenschijnlijk koel, bedaard en zelfs onverschillig hier en daar een praatje maakte, volgden zijne oogen onophoudelijk het jonge paar.
"Magnifique! Men kan zich niets mooiers bedenken, hij groot en donker, zij slank en blond, maar toch kleiner; ze praten druk! Wat belet hun mekaar te trouwen? Dat de grootouders van haar groote hanzen waren en de zijne... Maar 't is juist zooals het behoort. De boeken en couranten zijn er vol van dat zulke ideeën niet t'huis hooren in onzen tijd, en op de keeper beschouwd, wat heeft dat kind aan lui, die al jaren en jaren dood zijn? Misschien moet ze anders een ouden jichtigen baron trouwen, die schatten bezit en wie weet of ze niet dol gaarne mijn mooien, rijken jongen zou hebben als papa er niets tegen heeft."
Brons rekende niet met de grootmoeder.

"Ja" ging hij met toenemend welbehagen voort, "Alfred, heer van Dorenzathe en getrouwd met de freule! Beter kon het niet; prachtiger kroon kon ik niet stellen op mijn werk! De zaken gaan daar op het kasteel in de war, des te beter voor mij! In troebel water is goed visschen, flink maar gemanoeuvreerd,tot nu toe gaat alles naar wensch!"

"Verveelt ge u, vader?" vroeg een stem achter Brons.
"Ha, Alfred! hoe is 't? Waar is je dame gebleven?"
"Op haar plaats!"
"Zoo, heb je haar niet wat al te spoedig laten zitten?"
"Ze was duizelig," zeide ze.
"Een mooie meid, hé!"
"Jawel, dat gaat nog al!"
"De mooiste uit de zaal en hoe is ze? Nogal lief?"
"O, ja, heel lief."
"Heb je nog een dans met haar?"
"Neen, ten minste ik heb haar niet gevraagd."

"En waarom dtle je dat dan niet?"

"Haar boekje is vol, denk ik."
[51:] "Hm, hm! Dan ben je er niet vroeg genoeg bij geweest."
"Toch wel!"

"Met wien danst ze nog meer?"
"Met graven, en baronnen en jonkers,officieren, maar met geen burgerlui zoo als wij."
"Zoo, verbeelding ook al? En waarop? Op de hypotheken, waarmee de oude rotte kast, die ze kasteel noemen, beladen is?"
"Dat weet ik niet," lachte Alfred een weinig gedwongen.

"'k Heb het altijd ingezien, vader, niets is gevaarlijker dan hoog vliegen niet alleen maar zelfs naar de hoogte zien. Men verliest den rechten weg daardoor, die zeker naar het doel leidt. Adieu, ik heb juffrouw Steen dezen dans beloofd."
"De winkeliersdochter, wat een verschil!"

De winkeliersdochter was echter hoog vereerd aan den arm van den jongen ingenieur door de zaal te gaan. Haar gelaat schitterde van vreugd en trots; de jonkvrouw daarentegen hoorde met blijkbare aandacht naar de flauwe praatjes van een jongen student, den neef van den kantonrechter, die van zeer goede familie was, maar wiens eenige verdiensten op zijn naamkaartje vermeld stonden.

Isabelle was niet tevreden; zij had zich tegenover dien Brons niet gedragen zooals het haar paste. De woorden van hare grootmoeder klonken haar nog steeds in de ooren, ze meende dat het een soort van vergoeding was, die ze bonne-maman aanbood door den zoon van haar gastheer met in het oog loopende stijfheid te behandelen, want van aard was Isabelle noch trotsch, noch onvriendelijk. Het kostte haar moeite iemand een koel of norsch woord toe te voegen, maar het gevoel dat ze hier een stand op te houden, hare tegenwoordigheid, te verschoonen had, maakte haar afgemeten en teruggetrokken tegenover den armen Alfred, die zich diep gekwetst voelde door haar houding en zich voornam het nufje geen blik meer waardig te keuren en zelfs geen gedachte meer aan haar te wijden,
[52:] Om half een uur bracht de vicomte zijn docher op haar verzoek naar huis; hij zelf kwam dadelijk terug en amuseerde zich kostelijk. Brons had hem verzocht deel te nemen aan een soupétje, dat hij aan eenige heeren bood en de Marcy, minder kieschkeurig dan zijn dochter, weigerde niet; zelfs ging zijn hartelijkheid zoo ver dat hij het niet beneden zich achtte een toast op den guIIen gastheer in te stellen; 't is waar de champagne vloeide toen reeds sedert een goed uur.

Alfred gaf zijn vader bij het naar huis gaan den arm, welken dezen nog al noodig scheen te hebben.

"Een heerlijke avond, niet waar, jongen? dol geamuseerd. Hij is in gezelschap zoo onaardig niet, die vicomte! En die dochter, een prachtstuk van een meid! Verbeeld je als die mij eens papa noemde. Hé Alfred, wat dunkt je er van?"
"Voorzichtig, papa, 't is hier fameus glad," was het bedaarde antwoord van den jongen man, wiens geest en maag even nuchter waren, want ach, zoo hij een oogenblik buiten zich zelf was geweest, dan kwam dit slechts door een korten droom van bewondering en geluk, waarop echter een smartelijk ontwaken was gevolgd.

Alfred had een sterke bekoring gevoeld om zijn teleurstelling te verdrijven door de prikkelende champagne, maar dadelijk had hij gedacht:
"Neen, 't is de eerste illusie, die ik verlies, wanneer ik nu reeds dadelijk begin die wolk te verjagen door bedwelmend vocht, al is 't dan ook door het edelste, hoe moeten de anderen, die hierop zullen volgen dan verdreven worden? De laatste misschien door jenever!"
Het waren dus slechts zwartgallige, bittere gedachten, die Alfred van het bal medenam, terwijl de beide vaders het er over eens waren, dat ze een alleraangenaamsten avond hadden doorgebracht, want ook de vicomte sliep in met de gedachte:

"Hoe dwaas toch om ter wille van oude vodden, die me niets opbrengen, geen omgang te houden met een man die in staat is me zooveel genot te verschaffen."
[53:] Isabelle sliep dien nacht niet veel; het bal was toch lang zoo pleizierig niet als zij gedroomd had.

Was het gezelschap te gemengd geweest, of had het ongenoegen van grootmama bij voorbaat een schaduw geworpen op haar genot, of berouwde het haar zich onbeleefd gedragen te hebben tegenover een fatsoenlijk man, maar Isabelle's geest kwam er telkens op terug:

"Waarom heb ik grootma's raad niet gevolgd, waarom niet in tijds mijne neigingen overwonnen en stil te huis gebleven?"
HOOfDSTUK X.

"Hebt ge u naar wensch geamuseerd, chérie?" vroeg madame de Marcy den volgenden morgen.

"Neen, bonne.maman!" was het oprechte antwoord, "ik heb er spijt van dat ik uw raad niet volgde en, stil t'huis gebleven ben."
"Et pourquoi donc," hervatte de oude dame, zonder den minsten schijn dat deze bekentenis haar eenige voldoening gaf, "was de boargeoisie er te sterk vertegenwoordigd?"
"Dat weet ik niet, bonne-maman, ik heb er niet op gelet. Ik heb alleen gedanst met kennissen van ons. Hier is mijn balboekje."
"Maar wie is dit ?A. Br ..? Armand Breevoort is toch niet hier."
"Neen grootma, 't is de zoon van Brons!"
"Heeft die u durven vragen...? Ja, natuurlijk, hij de zoon van den quasi-gastheer! En gedroeg hij zich nog al comme-il-faut? Ik meende ook al van morgen, dat ge een parfum van tabak in de kamer bracht. Dat komt toch niet van hem?"
"Neen zeker niet, bonne-maman! Men zou 't hem niet [54:] aanzien, dat hij de neef van vrouw Piering is, en tabak of sigaren, daar heb ik niets van gemerkt!"
"Dan heb ik 't mij stellig verbeeld; och ja! vroeger kon men de aristocratie herkennen aan haar manieren, maar nu, helaas is ze neergedaald tot de bourgeoisie en deze tracht zich op te heffen en zoo worden beide klassen gelijk, c'est fâcheux!"

"Och grootma, wat zijn die jongelui toch allemaal onbeduidend en laf! Foei, geen degelijk gesprek, geen geestig woord heb ik opgevangen! 't Is waar, daarvoor gaat men niet naar het bal, maar toch wat het zout voor 't eten is, dat is toch de geest voor de conversatie!"
"Zoo moest het zijn, Isa. maar zoo is het niet meer! Vroeger ja, vroeger toen Frankrijk nog den toon aangaf van de fijne vormen evenals van de mode, toen heerschte er een andere geest, maar tegenwoordig. Geld is adel en een groote naam zonder geld, beteekent niets meer."

"Vroeger wel, grootma?"
"Ja, toen ten minste begreep ieder, welke verplichtingen hem zijn naam oplegde. Den kinderen werd het in de jeugd reeds ingeprent, dat hun voornaamste zorg moest wezen hun stamboom zuiver te houden. Belette armoede hen tot een établissement te komen, dan begaven de jongens zich in krijgsdienst, de meisjes traden in het klooster, liever dan een huwelijk beneden haar stand te sluiten."
"Dat is toch hard! Zonder roeping..."
"Zij verkozen een geëerde plaats in het huis van God boven een toestand van afhankelijkheid."

"Zou u dat ook gedaan hebben,grootma?"
"Zeker kind, zeker!"
"Maar dan kwamen die jonkvrouwen stellig nooit in aanraking met rijke burgers!"

"Toch wel, soms! Helaas! het tegenovergestelde zag men meermalen gebeuren; arme zonen van groote familie verguldden hun blason door de millioenen van hun burgerlijke vrouwen bedachten niet welke verantwoordelijkheid ze daardoor op zich laadde!"
[55:] "Ja, grooter dan indien een meisje tot zoo iets overging. Zij doet dun slechts voor zichzelve afstand van haar adel, terwijl een man burgerlijk bloed in de aderen van zijn heel nageslacht doet stroomen."
"Dat is waar; de naam der jonkvrouw, die tot zoo iets overging, verdient uit de rij van haar geslacht te worden gewischt."
Als de beide dames over adel en bourgeoisie bezig waren, eindigde het gesprek zoo spoedig niet. De oude gravin verhaalde voor den honderdsten keer van haar grootvader, die de manie des belles manières zoo ver uitstrekte dat zij naar het voorbeeld van den grooten koning geen dame met gedekten hoofde zou toespreken, en zelfs den hoed afnam, wanneer zijn kleindochter, toen nog geen zes weken oud, hem voorbij werd gedragen.
Ondertusschen kwam de vicomte binnen, bleek, slaperig, met een fijne havana in den mond, die zijn moeder onmiddellijk naar haar zakdoek deed grijpen, terwijl Isabelle hem een verwijtenden blik toewierp.

"Hoe is het mogelijk zoo kiesch keurig te zijn. grootma," sprak hij, "die sigaar is van het fijnste soort, echte havana."
"Tabak is tabak, mon fils! en hoort in een cabaret maar niet in mijn kamer t'huis. Ik zal u niet vragen hoe ge u vermaakt hebt. Uw laat opstaan zegt het genoeg!"
"Dol, mama, dol! Wat 'n fideele vent is dat, die..."
"Wie, zegt ge?"
"Och, die... die baron van Zandten!"
"Is die zoo fideel? Hé, een man van mijn leeftijd bijna!"
"Neen, niet hij juist, maar zijn zoon."
"Heeft hij een zoon, tiens, dat wist ik niet! Ik meende dat die overleden was."
"Neen; 't is eigenlijk zijn schoonzoon, maar dat doet er niet toe! Zeg Bel, hoe beviel je dat eerste bal?"
"Zeer goed, vader!"

"Hebt ge niet met den baron gedanst, die papa zo goed bevallen is, chérie?"
[56:] "Neen, bonne-maman!"
"Dat was niet mooi van u, Gaston, Isa beklaagde er over dat er zoo weinig conversatie was bij die de lui, ge hadt haar dien heer moeten voorstellen."

"Hij danst niet en daarbij 't is niet mogelijk zich te isoleeren, wanneer men op een bal komt en een gezicht trekt of alles je te min is en of men zich hoog verheven acht boven alle andere personen. Ik ben niet trotsch van aard; ik beschouw alle menschen voor wat ze zijn, mijn gelijken. Niets meer en niets minder! Het kan den goeden God niet aangenaam wezen, wanner men op het grootste gedeelte van zijn schepselen neerziet met een leelijke lip, die beteekenen moet: Ik ben toch van beter deeg en maaksel dan jelui!"

"Gaston, ge zijt nerveus van morgen! Ook ik beschouw den arme als mijn broeder, maar mij de gelijke achten van menschen, die me door hun opvoeding en geboorte verre moesten blijven, neen, dat nimmer. Want zie, cher fils! ook gij ziet op allen niet met dezelfde oogen neer, er is iets anders wat allen voor u gelijk maakt."

En de douairière maakte eene beweging met de vingers.
"Dat is ook de hoofdzaak tegenwoordig," ging de vicomte met klimmende verbittering voort, "wat geven al die Montmorency's en Noailles en Laferrières of zij heeten mogen? Zij hebben er goed van geleefd ,dubbel genoten van hun naam en geld, maar wat ben ze mij nagelaten? Verplichtingen en schulden."
"Foei, c'est du dernier bourgeois! In alles geld zoeken, laat ik aan roturiers over. Wij aristocraten moeten het verachten."

"Maar niet wat wij voor 't geld kunnen krijgen."

"En ons verheffen verre boven kleingeestige berekeningen."
"In de hoop dat onze schuldeischers het ook zullen doen."

"Geld is slijk, zei mijn grootvader altijd."
"Maar slijk is geen geld, anders had die oude heer gedaan zijn kelder met slijk te vullen, en kon ik, waardige kleinzoon, op een andere manier toonen [57:] hoeveel prijs ik stel op zijn mooie bezitting, dan door altijd maar hypotheken er op te nemen. Barends heeft mij reeds verteld dat Jacobson zijn hypotheek tegen Mei heeft opgezegd. Konden wij al het slik dat op Dorenzathe ligt maar als geld beschouwen!"
"Papa, u zijt van morgen vrij knorrig," schertste Isabelle, die voelde hoe het gesprek bonne-maman onaangenaam werd.

"En zou ik het niet wezen, als ik zie, hoe burgers leven zooals ze willen, terwijl wij ons bekrimpen."

"Dat zie ik niet in! We leven geretireerd maar très comfortable."
"O ja, altijd zonder te vragen, hoe wij aan ons geld komen, totdat eens de bom losbreekt en wie moet dan vóór alles staan, op wien komt alles neer? Niet op de dames, die zich in haar voornaamheid niets daarvan aantrekken en verzekeren dat die akelige zaken haar te min zijn."
"Papa, u wil toch niet dat grootma zich met de geldzaken bemoeit of wel ik..."
"Mijn zoon, ik vergeef u, dat ge voor een oogenblik vergeet tot wie ge spreekt," zeide de douairière plechtig.
De koffie werd in stilte gebruikt, behalve eenige opmerkingen van den vicomte, die vond dat de eieren te hardgekookt waren en dat de koffie eer cichoreiwater mocht heeten, wat zijn moeder toegaf, in haar jeugd zou geen dame de qualité ooit zulk een vocht over haar lippen hebben doen komen, waarop men besloot de keukenmeid, eens flink de les te lezen. Maar Isabelle dacht er een oogenblik ernstig over na of het niet eervoller was cichoreiwater te drinken, dat betaald was, dan koffie, waarvoor men bij den winkelier in het krijt stond.

Na de koffie ging de vicomte stadwaarts, liep eenige straten door en de markt op en neer; eindelijk was zijn besluit genomen en ging hij de hooge stoep op van het oude burgemeestershuis, Daatje maakte hem de deur open.
[58:] "Is mijnheer Brons te huis?"
"De oude of de jonge, mijnheer?"
"De oude."
"Wil u maar even binnen komen?" en zij liet hem in een zijkamer.

De vicomte zag eens rond.

"Prachtige meubels, komen niet bij mekaar, weinig smaak! 't Ruikt naar de schoensmeer."
Na eenige minuten kwam Brons er en verwelkomde hem vriendelijk, maar met zekere neerbuigende hartelijkheid.

"Kom naar boven, graaf," zeide hij, "is er iets van uw dienst?"
"Dat juist niet! Ik wou je eens vragen Brons, hoe het je van nacht gegaan is na dat partijtje."
"Perfect, geslapen als een roos."
Boven in de nog rijker gemeubelde ontvangstkamer zat Alfred te lezen; hij ontving den vicomte uiterst beleefd, maar noch vader, noch zoon schenen het hoog bezoek zoo op prijs te stellen als de graaf verwachtte.

't Was toch geen kleinigheid, dat hij met zijn ex-schoenpoetser als gelijke wilde omgaan en hem zelfs het eerste bezoek bracht.

"Komt u mij niet eens bezoeken, heeren?" vroeg de vicomte.

"Zeker," was het antwoord van Brons Sr., "zoodra ik slechts vermoeden kan dat mijn tegenwoordigheid op Dorenzathe aangenaam is."
"Twijfel er niet aan, dat u mij groot genoegen daarmee doen zult; ik ben van het idee van onzen tijd. Al die haarkloverijen van stand en aanzien vind ik belachelijk. De mensch is datgene, wat hij op het oogenblik is."
"Juist!"
"Daar valt niets tegen te zeggen," zeide Alfred, die moeite had een glimlach van spot te onderdrukken.

"Wat mijn dames betreft, ik zal je wel niet aan haar kunnen voorstellen. Mama is zeer lijdend en mijn dochter verlaat haar geen oogenblik."
[59:] "Zoo, zoo! Nu Alfred, dan ga je zeker niet mee?"
Wanneer het zijn zoon betrof verliet Brons licht den scherp afgeteekenden weg, dien hij zich tegenover zijn vroegeren meerdere had voorgeschreven.

"Integendeel vader," antwoordde Alfred, die zijn geraaktheid over deze vraag overwon, "ik zou heel gaarne Dorenzathe van binnen willen zien. 't Is een flink huis!"
"Foei, ik zou dit prefereeren, midden in de stad, hecht en solied gebouwd. Dorenzathe heeft niets aantrekkelijks dan zijn naam."
"Zullen we ruilen, graaf?" vroeg Brons senior.

"Voor mijn part met alle genoegen, maar mijn dames hebben er veel betrekking op. Ze verbeeiden zich dat hun adel met het kasteel verkocht wordt."
"Dien zullen wij de dames gaarne overlaten, maar wat het kasteel betreft, 't zou me juist lijken.. De tuin en het bosch konden een prachtig engelsch park worden. Heeft Barends er u niet over gesproken?"

"O ja, nog voor uw komst, maar zoolang mama leeft bestaat er geen kans op; mijn dochter zou ik natuurlijk niet om raad vragen doch de wenschen der oude dame moet ik eerbiedigen."

"Nog een glas port, graaf?"
"Als 't je belieft! Zeg eens Brons, dat had je toch niet kunnen droomen in je jonge jaren dat je hier eens met mij zoo fideel een glaasje port zoudt zitten drinken."
"Neen graaf, dat ik hat u zou schenken, nooit."
't IJs werd dien middag bij een fijn glaasje port en geurige sigaren gebroken; men sprak van het verledene.

Brons begon het eerst over het schoenen poetsen en verzekerde, dat hij die edele kunst sedert jaren wel niet meer in praktijk bracht, maar toch altijd een kenner van het vak was gebleven. Op zijn beurt sprak Gaston over den armen duivel Alfred en nadat het bezoek een groot uur had aangehouden, gingen beiden recht broederlijk naar de societeit.

Brons Jr had al sinds lang het tweetal verlaten en zat op zijn kamer te schrijven; hij scheen ontevreden, [60:] en herhaaldelijk fronste hij zijn wenkbrauwen en beet kwaadaardig op zijn pen.
"Dwaas, die ik ben! Overal zie ik die blonde lokken hun wonderen goudgloed; van alle kanten staren die trotsche blauwe oogen aan en ik zie haar niet gister avond maar als jaren te voren bij den burgemeester, toen ze nog zoo kinderlijk en eenvoudig was en geen begrip had van aI die vooroordeelen, welke haar er zegt te verachten, maar die hij eenvoudig voor oogenblik terzijde zet, omdat het hem bevalt dat de schoenpoetser goede sigaren heeft en fijne port. Zij heeft meer karakter; al zou haar kasteel op het spel staan, zij zou zich niet vernederen voor het plebs. Bespottelijke ideeën! Kom, over veertien dagen zal het over en zullen die nuffige kunsten mij niet meer prikken als ik telkens aan haar denk, is omdat ze mij gegriefd heeft, en ik het toch niet verdiende."

HOOFDSTUK XI.

De winter met zijn stoet van hagel, sneeuw, ijzel- en regendagen streek langzaam en geduldig over Groothuizen. In Dorenzathe vooral vond Isabelle dat de lente bijzonder lang uit bleef; nooit was het kasteel haar zoo eenzaam en doodsch voorgekomen.
Geen wonder dan ook!
Bonne-maman was erg sukkelend en verliet hare kamer nauwelijks meer, terwijl papa zeer uithuizig en overigens diep in gedachten was. Isabelle leefde dus bijna geheel verlaten en zat meestal aan het lijdensbed der zieke, die zij op alle wijzen trachtte op te beuren.

Wat de oorzaak van haar vader's bezorgd gelaat was, wist zij ten halve. Dat kwam van die nare geldzaken; met Mei moest de hypotheek worden afgelost en waar [61:] zou hij het geld van daan halen? Plotseling scheen alles een beteren keer te hebben genomen. De Marcy lachte en schertste weer Isabelle was er blij om en vroeg niet naar de reden van die snelle verandering.
Zij wist dat de oude Brons dikwijls bij papa kwam en dat ook de graaf daar vele bezoeken bracht; zij mengde zich echter niet in haar vader's zaken en vergenoegde zich bonne-maman er niet over te spreken.

"Zeg eens, Isa," zeide de oude dame op een middag dat zij bijzonder wel was, "ik moet u nog eens wat vertellen. We spraken laatst van het lot der adellijke jonkvrouwen vóór de revolutie. Ik vergat toen dat ik een nicht had, Isaure de Granville, die zich aan haar bestemming ontworstelde."

"Is ze met een roturier getrouwd?"
"Helaas ja! We waren zeer gelieerd; ik was echter volstrekt niet arm, maar zij daarentegen bezat niets. De verzoeking was groot, want die haar rechetcheerde was een knap jongmensch, een koopman; mijn papa, haar voogd, wilde dat zij zou trouwen met een ouden schatrijken hertog. De keus was niet moeilijk!"
"Grootma, ik had den hertog niet willen hebben."
"Poésie der jeugd. kind, en zoudt ge dien roturier dan gekozen hebben?"
"Ook niet!"
"Nu, mijn nicht dacht er anders over! Zij begaf zich naar de ouders van haar beau, trouwde hem en we hebben niets meer van haar gehoord. Toch wel eens! toen de graaf mijn echtgenoot gestorven was, heeft ze mij haar kaartje gezonden en ik zag er uit dat ook zij  weduwe was. Veuve Ducombel! Ik zond haar mijn kaartje terug, want een beleefdheid mag nooit onbeantwoord blijven en als ik nu dood ben, Isa, moet ge haar ook een annonce zenden, niet omdat ik haar nog tot mijne familie reken, maar omdat ik er op sta een voorbeeld te geven van beleefdheid.'
"Bonne-mama, spreek toch niet van uw dood! Als u sterft, wat moet er dan van mij worden?"
[62:] "C'est vrai petite! God beware me nog in het leven! Maar we spraken van Isaure! Geef me mijn cassette, daar liggen nog een paar brieven van haar. Ze was eens mijn beste vriendin, arm kind! ze is niet standvastig gebleven, maar toch, neen Isa. ge moet haar geen koude annonce zenden. schrijf haar een briefje en zeg dat ik de comtesse Granville niet vergeef haar adel te hebben weggeworpen, maar ik nog steeds in liefde lsaure heb herdacht."

"Grootma, ik hoop dat ik nooit dat briefje schrijven zal, nooit nooit!"
"En wilt ge dan dat ik u overleef, petite Botte?"
"Liefst ja, bonne-maman! want ach! wat is een leven zonder u?"
Veel van zulke gesprekkken hield Isabelle niet meer met de oude dame, want deze werd zwakker en zwakker en toch verzekerden de doctoren, dat zij nog lang zou kon leven en er volstrl!kt geen vrees bestond voor een spoedigen dood.
Vooral de vicomte drong op een bepaald antwoord van hen aan, want niettegenstaande zijn tegenzin had hij toch nog even met Brons gesproken over den verkoop van het kasteel.

"Ik wil het gaarne koopen," sprak Brons, "onder voorwaarde dat ik tegen Mei er bezitter van word. Dan laat ik het een en ander verbouwen en betrek het tegen den winter."

"Mei, Mei! als de oude dame nu in staat was te reizen, dan nam ik den dokter onder den arm en liet haar een verblijf in het Zuiden voorschrijven, maar de dokter verbiedt haar elke beweging."
"Ik ben nu in gesprek over een prachtige buitenplaats bij Arnhem, aan den Velperweg, Ik heb veel kennissen in die stad en zal daar dus een prettiger leventje hebben dan hier, Als, ik Dorenzathe koop is 't enkel..."
"Om mij pleizier te doen?"

"Dat nu juist niet, graaf!" was het antwoord op lachenden toon gegeven, want dat, weet ik zeker, zou u [63:] niet eens aangenaam zijn, maar ik heb Dorenzathe lief als een herinnering mijner kindsheid."

"Ja, ja, er zijn allerliefste souvenirs voor je aan verbonden! Dat moet ik zeggen!"
"Zeker, souvenirs die ik op prijs stel."

De Marcy glimlachte zeer gedwongen en in zijn hart verwenschte hij den loop van zaken, die hem minder den gelijke, dan wel den ondergeschikte maakte van een man, in wien hij steeds zijn oud schoenpoetser zag.
Dit gesprek had in de societeit plaats bij de eerste dagen van April, kort nadat Brons van een buitenlandsche reis met zijn zoon was terug gekeerd.
Een oogenblik later hoorde de Marcy hoe de nabob met andere heeren sprak over alles, wat bij in den vreemde gezien en genoten had en zijn jaloezie nam meer en meer toe.
"Gaat u naar huis, graaf? vroeg Barends hen naderend.

"Hé notaris, om dezen tijd hier, dat is iets ongewoons!"
"Ja, ik moest u spreken."
"Kan dat' hier gebeuren?"

"Neen, zeker niet."

"Nu dan ga ik met je mee."
Op straat gekomen begon de notaris:
"Denkt u wel aan de hypotheek van Jacobson? Op een groote maand schrijven we 1 Mei."

Met een gelaat schitterend van zelfvoldoening; en zijn ééne oog toeknippend met een zeer geheimzinnige uitdrukking, fluisterde de Marcy:

"De zaak is in orde. Pas met Januari verlangt Jacobson zijn hypotheek terug!"
"Dat heeft hij van morgen mij ook gezegd."
"Nu; wat zou dat?"
"Ja, wat dat zou... Ik begrijp die verandering niet eerst was Jacobson er niet af te brengen. Hij had het met u afgemaakt, zei hij later."
"En is dat niet genoeg?"

"Zeker wel maar toch, me dunkt dat ik, die al uw zaken in handen heb, hier toch een woordje mee,mag [64:] spreken. Ik ken Jacobson; hij zou zijn traditien ontrouw wezen, wanneer hij zonder eenige vergoeding, u een gunst toestond, die hij aan onze dringendste verzoeken eerst geweigerd heeft."

"De zaak is in orde, bemoei er je niet mee, Barends."
"U vergeet, mijnheer, dat ook de belangen van uwe moeder en minderjarige dochter in mijne handen zijn."
"Zoo, is het geen groot gelnk voor ons, dat Jacobson uitstel verleent? Hoe zouden wij het geld bijeen hebben gekregen, zonder Dorenzathe te verkoopen?"
"Maar dat uitstel is op voorwaarden verleend, die misschien nog moeilijker zijn te vervullen."
"Kom, kom, denk je dat ik ook geen verstand heb?"

"In zaken af heel weinig, oprecht gesproken en zonder u te kwetsen."
"Nu in deze zaak heb ik zeer diplomatiek gehandeld."
"Ik geloof, dat Jacobson er zoo heel gerust ook niet onder is. Hij vroeg me, of ik van de zaak wist en of Dorenzathe al verkocht was."
"Anders niets."

"Neen, maar hij had meer op het hart."
"Nu, maak je niet ongerust: de zaak is gezond."
Ze stonden voor het hnis van den notaris en de Marcy nam afscheid; bezorgd ging Barends naar binnen.
"Ik vertrouw hem niet," mompelde hij: "'t is een oud kind, anders niet. Wie weet wat die jood hem heeft laten teekenen; ik moet er achter komen."

Een uur later was de notaris rustig aan het eten toen een driftige ruk aan de bel zijn huisgenooten deed opschrikken. De meid kwam een oogenblik later binnen:
"Mijnheer Brons, die mijnheer den notaris onmiddellijk moet spreken."
Verrast, nog met zijn servet in de hand, ging de notaris naar zijn kantoor, waar Brons in zichtbare opgewondenheid op en neer liep.
"Wist u daarvan? Is u ook medeplichtige in dat schurkencomplot. Bij den duivel, ik verzeker je dat ik jullie allemaal, Hollandsche bandieten, aanklaag, want er [65:] is nog gerechtigheid in ons land! Daar zie jelui nu niets geen kwaad in, een Oosterschen wilde te villen. Dat gaat alles in een broederschap door!"
"Maar mijnheer Brons!"

"Dat is immers een geloofspunt bij jelui, hé, dat je gerust ons Oost-Indische, apen uitkleeden en bedriegen kunt, zooveel als het jelui goeddunkt; wij hebben immers alles wat wij bezitten, gestolen. Neen, mijnheer, daar vergist ge je in! Eerlijk heb ik mijn rijkdom verdiend en dat mijn dubbeltjes jelui de oogen uitsteken, begrijp ik heel goed, Geen wonder ook, een graaf en een schoenpoetser, wat een verschil, maar dat verzeker ik je, zoo waar als hij mij eens in de gevangenis heeft laten zetten, zoo waar verzeker ik je, dat ik hem op mijn beurt achter de grendels zal doen verdwijnen. Die schurk, die dief."
Met beide handen zijn servet omklemmend, de oogen strak op den driftigen bezoeker gevestigd, hoorde Barends gelaten den woordenstroom aan,

"En mag ik nu eens weten, mijnheer Brons, wat ik in deze zaak heb te maken?"
"Wat, ben jelui geen twee vossen met een kop? Doet die windbuil van een graaf dan ooit iets zonder jou voorkennis?"
"Die toon, mijnheer..."

"Wat toon? Denk je dat ik misschien tegen jou een adellijken toon zal aanslaan? Laat dat je compagnon doen, die je spoedig gezelschap kunt houden daar ginds achter de traliën."
"En nu eisch ik uitlegging van u, mijnheer Brons! Wat is er van die zaak?"
"Daar, ken je dit briefje?"
En hij wierp den verbluften notaris een enveloppe toe; waarop het adres stond van den Hooggeboren Heer -G. Burggraaf de Marcy van Dorenzathe.

In de enveloppe stak een briefje, dat Barends nieuwsgierig doorliep.
[66:] "Hooggeb. Heer!"
"Ik stem in uw aanbod toe en zal mevrouw uw mama
"het kasteel laten bewonen tot zoolang zij vervoerd kan

"worden. Het huis Dorenzathe met bijbehoorenden grond

"is dus van dit oogenblik af het mijne, voor f 60,000;

"ik zal met Barends over de formaliteiten van overschrij-

"ving spreken.
"Laat de zaak echter vooreerst geheim blijven.

Hoogachtend UHGeb. dw. dr.,

D. BRONS.
"Maar dat is uw hand niet," riep de notaris onmiddellijk.
"Wat, merkt u dit nu pas? "Wist u er dan niets van?"
"Hoe zou ik het weten, als u binnen komende niets doet dan razen en tieren? Ik begrijp niet eens, waarover deze zaak handelt."

"Dan moet ik alles van voren af vertellen. Ik kom van de societeit thuis, waar ik dien schurk nog zonder erg zei, dat ik tegen Mei het kasteel wou hebben of anders nooit, en daar zegt me Daatje: "Oome, hier is een jood om u te spreken." Ik ga naar binnen, denkende dat het een reiziger of zoo iets was, maar jawel, na vele complimenten komt de kerel tegen me: "Meneer Brons, excuseer, dat ik misschien in een geheim treed, maar alles wordt onder vier oogen behandeld. Is het waar, dat u het kasteel Dorenzathe heeft gekocht? Ben je gek, vent? roep ik uit, wie vertelt dat? Mijnheer de graaf! zegt de andere bleek als een doek; hij wordt vertrouwelijker en vertelt me dat hij een hypotheek had op het kasteel, groot f 30,000, dat hij die tegen Mei had opgezegd, maar de graaf liet hem in het begin van Januari op het kasteel komen en verzocht hem geduld te hebben tot October, dan zou hij aan den schuldeischer f85,000 betalen, blijkens een papier, dat de jood mij vertoonde, door de Marcy onderteekend en van zijn zegel voorzien."
"Maar uw briefje dan?"
"Onze woekeraar stemde daar nu zoo gaafweg niet [67:] in toe en vroeg op wat voor manier de kale jonker hem in October f 35,000 zou kunnen bezorgen. "Wel, ik heb mijn kasteel verkocht aan dien Oosterschen heer en goed ook." De andere, die zijn volkje kende, vroeg een schriftelijk bewijs en dit scheen de schelm voorzien te hebben, want hij haalde nu dit papier voor den dag. Jacobson verleende hem het uitstel, maar die joden denken om alles, hij vroeg het briefje, zoogenaamd van mij, te mogen houden. Natuurlijk gaf de vicomte dit niet graag uit zijn vingers, maar de andere zei, "geven of nemen," en ging niet weg, voor hij het in zijn bezit had."

"Dus is het briefje nagemaakt?"
"Wel zeker! Het adres is van mij, dat stukje lak is nog van mijn zegel. Ik zond hem 't vorig jaar een briefje over de jacht, geloof ik, en daarnaar copieerde hij zoo. wat mijn schrift, vrij lomp, zooals u ziet!"

"En hoe is Jacobson achter de vervalsching gekomen?"

"Hij hoorde niets van den verkoop, en toen is hij u gaan raadplegen, maar, zoo verzekerde hij, ge hieldt u onnoozel."

"Dat wil ik gelooven! Ik wist ook van niets!"
"Ik betwijfelde het zeer en ook Jacobson meende dat u er meer van zoudt kunnen zeggen."

"Zeer vereerd!"

"Hij vond het 't veiligst er met mij over te spreken en bekende toen dat hij zelfs zoo onnoozel was geweest, den graaf aan nog f 2000 te helpen."

"En nu is hij zeker naar het kasteel toe en wie weet, welke verwarring hij daar aanricht!"

"Zou dat dan niet goed zijn? Verdient hij 't niet."

"Vrij zeker,ofschoon ach! hij is meer te beklagen dan te beschuldigen; hij meende niets strafbaars te doen."

"Dat zal hij ondervinden als hij in 's Rijks vrij pension kalm kan nadenken over de wisselvalligheid der wereldsche zaken. Dorus Brons kan hem op een andere manier vrij kost en logies bezorgen dan door hem heele nachten bij zich aan huis te tracteeren. Ik heb Jacobson gezegd, [68:] nog niet naar hem toe te gaan, maar hem een briefje te schrijven dat hij er op staat met primo Mei zijn f 32,000 terug te hebben. Dan is hij voorloopig genoeg gestraft; Dorenzathe moet publiek verkocht worden."

"Ik vrees er voor!"

"En morgen reeds klaag ik den Hoog Geboren Graaf aan, wegens vervalsching in geschriften. De heele modderige zaak wordt publiek en hijzelf eindigt met een paar jaar eenzame opsluiting."
"Brons, bedenk u voor gij een heel gezin in 't ongeluk stort, een familie, die altijd onberispelijk..."

"Ja, ja, een mooie, lieve familie! Wie zou er mij dank voor weten, als ik die zaak verzweeg?"

"Allen! Ge zult de schoonste zegepraal genieten als ge hem vertelt, wat gij kunt doch niet wilt doen!"

"Neen, zij hebben mij eens vernederd,gegriefd, onteerd!"

"Een kwajongen!"

"Ik had toen ook mijn eer op mijn manier! Dien morgen, toen hij mij zijn laarzentrekker tegen het gezicht wierp, voelde ik mij diep rampzalig! De man zal wreken wat aan het kind misdaan is!"

"Hoe onedel was het dan, Brons, dien man aan je tafel te noodigen, hem te bezoeken, de vriendenhand te reiken?"

"Toen was ik ook oprecht, het was op dat oogenblik mijn zegepraal, maar nu heb ik een andere in mijn hand. Hij heeft mijn naam misbruikt, beschikt over mijn geldkist! Adieu notaris, je gaat ze zeker waarschuwen, hè?"

"Brons, blijf een oogenblik, bedenk..."

"Ik bedenk niets! Mijn plan is gemaakt!"
[69:] HOOFDSTUK XII.

"En is dat strafbaar, Barends, meen je dat? Heeft die bloedzuiger dat stuk uit zijn handen gegeven? O mijn God, wat begin ik nu?"
"Ja, 't is erg. graaf, zeer erg!'

"Wat ik schrikte, toen Jacobson mij dat briefje zond, waarin hij zijn verzekering herhaalt om het geld terug te ontvangen tegen Mei met de renten en de laatste schuld! Hoe komen we er aan, notaris, 't is niet mogelijk in zoo korten tijd een nieuwe hypotheek te krijgen op het kasteel."
"Wie zal dat er nu voor willen geven?"
"Maar Brons dan?"
"Brons is verschrikkelijk opgewonden. Reeds morgen wil hij gevolg geven aan de zaak."
"Mij aanklagen, een proces Dorenzathe verkocht... de gevangenis,.. wat een schandaal in het land! Barends, help mij voordat de dames het weten!"
"Die zullen het vroeg genoeg weten," en hij zag met een gev.oel van ergernis en medelijden den jammerenden man aan, die voor het eerst van zijn leven eigen zaken wilde doen en begon met een misdaad. Waarlijk, als de douairière en de freule niet zulke hoogst achtenswaardige dames waren, Barends zou de hand van den verwaanden, onnoozelen hals hebben getrokken; maar hoe Brons er pleizier in kon hebben de zaak door te drijven, neen, dat begreep hij niet. 
"Zal ik naar Brons gaan, mij voor hem vernederen, hem bidden en smeeken alles in den doofpot te verstikken."
"Ik zou 't u van avond niet raden, Brons is nogal driftig."
"Maar voor den drommel, wat raadt ge mij dan te doen?"
[70:] "Ik zal morgen vroeg hem eens weer zien te spreken en voorloopig al het mogelijke inspannen om aan geld te komen."
"Doe dat Barends, mijn eeuwige dank!" en 't scheen of een zware last van zijn hart gewenteld was; dat Barends zijn best zou doen om iets gedaan te krijgen, vervulde hem reeds met hoop.

"Maar ik vrees, Ik vrees..."

"Ik niet, het kasteel is nog vrij goed en daarbij de naam."
"Ja, als het nog wat vroeger was, maar over een paar weken dan schrijven we reeds Mei; ik vrees dat het op een executie zal uitloopen."
"En wil Brons het niet meer koopen?"

"Zeker, maar hij zal nu andere voorwaarden stellen."
De notaris ging diep in gedachten naar huis en hoe slim hij anders ook was, nu kon hij geen uitweg vinden.

Brons' eerste werk bij het t'huis komen was naar de kamer van zijn zoon te gaan om hem met de schurkenstreek van den vicomte bekend te maken. Alfred was echter uitgegaan, hij scheen in haast zijn kamer verlaten te hebben, want de pen stak nog in den inktkoker en de schrijfmap lag open. De lamp brandde boven het bureau en verspreidde een breede vlam.
Brons naderde en naar een oude gewoonte, die hij zelfs in deze stemming niet ontrouw werd, draaide hij het gas wat neer. Zijn oog viel op een beschreven papier, dat half tusschen het vloeipapier stak; hij nam het ter hand en las de woorden:

"Dwaze die ik ben! Hoe dikwijls herhaal ik mij die

"woorden, ik zal ze opschrijven en hoop dan dat de

"oorzaak uit mijn geest gewischt mag worden. Wat

"deed ik niet om hare herinnering te verbannen, maar

"overal waar ik was, mijlen ver van hier verscheen haar

"beeld voor mijn oogen! Ik heb mij moe gestaard op

"een schilderij in een Engelsch museum, ik heb er een

"gravure van gekocht, alleen omdat in de oogen van

"het beeld een straal van de hare glom. In de steen-
[71:] "kolenmijnen, waarin ik afdaalde, verliet ze mij niet, en

"nu ik hier zit, starend naar het lamplicht, verschijnt ze

"mij weer! Gisteren zag ik haar onder de hooge boomen

"van Dorenzathe, zij plukte bloemen en ik was op nog

"geen tien stappen van haar; ik groette, zij zag naar

"mij en me dunkt, haar hoofdknik was minder koud,

"minder trotsch. Ik geloof niet, dat een koel hart in die

"koninginnen-gestalte klopt. Hare opvoeding, hare begrip-

"pen maken haar zoo afgetrokken. Gekke Alfred, wat

"baat het je ook, zij is immers te ver boven je verheven. ..."
"Verheven boven mijn Alfred; die ijdeltuit, de dochter van een falsaris, neen mijn zoon is nu te goed voor haar. Veel te goed!"
Hij stak het papiertje bij zich.
"Maar wat is hij doodelijk van dat kind. Dat verklaart zijn koelheid op reis; een ongelukkige keuze, zeer ongelukkig, want wie zou nu dat meisje nog willen hebben? Morgen niemand."
Daar kwam Alfred aan; hij neuriede het lied van Mozart :

"Ein Veilchen auf der Wiese stand,

In sich gebückt und unbekannt."
"Papa!"
"Ja jongen, ik ben maar zoo ongegeneerd op je kamer gekomen en ik raad je aan voortaan wat voorzichtiger te zijn met je geheime papieren. Ik vond hier 't een en ander, dat je liever wel niet in andere handen zou zien."

"O papa, toch niet..."
"Een onbetaalde rekening, neen! Jammer genoeg, die had ik liever. Neen, een ontboezeming!"
"Heeft U die gelezen, die zotheid?"
"Jawel zotheid! Foei, een verstandig mensch als jij kunt je zoo laten beheksen door dat schepsel?"
"'t Spijt me genoeg," en Alfred beet geërgerd op zijn lippen, "maar ik kan er niets aan doen. Niemand heeft er meer het land over dan ik; dat papiertje had ik volgeklad voor dat ik het wist."
"Zou je haar graag tot vrouw hebben?"
[72:] "Aan die mogelijkheid heb ik nog nooit gedacht! Ik zie haar in de verte en dan ben ik tevreden."

"Hemel wat een verheven soort van... hoe noemt men zoo'n liefde ook in het latijn?"
"Platonisch? Juist, meer niet! Of liever 't is een kwajongens-gril, ik weet er geen naam voor te vinden. Ik wou dat ik dit gevoel kwijt was."
Brons voelde geen lust meer zijn zoon nog over de zaak te spreken, die tusschen hem en den vicomte was voorgevallen, waarom, dat wist hij misschien zelf niet.

"Goeden nacht, droom maar niet te veel over je schoone, die eigenlijk veel te min voor je is met haar schulden en adeltrots. Ha, ha, wat zal die madam opkijken!"

"Arm kind, ik wilde dat alle zorgen van dien aard verre van haar mochten blijven."

"Ik ga naar mijn kamer, ik ga vroeg slapen! Zware hoofdpijn, morgen meer!"
De slaap bezocht Dorus Brons echter eerst tegen den morgen en toen hij ontwaakte was zijn gemoedsstemming geheel anders dan daags te voren; hij kleedde zich en zat alleen te ontbijten (want Alfred maakte van den lentemorgen gebruik om een groote wandeling te doen) toen Barends aangediend werd.

"Zoo, notaris, wat voor nieuws?"
Barends begon weer zijn redeneeringen om Brons te overtuigen, dat hij verkeerd handelde door die ongelukkige zaak publiek te maken. Brons at zijn eitjes en antwoordde niet.

Eindelijk, terwijl hij op Oost-Indische manier de handen in een vingerglas wies, sprak hij beslist:

"Allemaal praatjes; de Marcy dwaalt in den pot!"

"Uw laatste woord?"

"Ja, of..."
Dit eene woordje was de reddingsplank, waaraan de notaris zich vastklampte, en hij herhaalde:

"Of, of?"
"Hij moet zijn dochter overhalen met mijn zoon te trouwen."
[73:] Verbaasd staarde Barends hem aan.

"Alfred, de dochter trouwen van hem, dien u naar de rechtbank wilt zenden?"

"Natuurlijk blijft dan de zaak onder ons. Ik zeg aan Jacobson, dat ik me vergist heb en de brief wel degelijk van mij was. Ik koop Dorenzathe voor 60,000 gulden, en laat er de jongelui op wonen; ik blijf hier of vestig me in Arnhem of in 't Haagje waar het mij bevalt en ook de graaf kan optrommelen, waarheen hij wil."

Barends dacht na.

"Zoo komt alles in orde. notaris, en waarlijk ik heb nog geen jonker gezien, die in de schaduw van mijn Alfred mag staan."

"Zeker, zeker, een knappe jongen! Maar die dames met hare dwaze ideeën... ik geef het toe..."
"Haar adelboel, wil je zeggen, een mooie adel, een mooie naam, die prachtig effect zal maken in een gerechtelijk vonnis! Ga naar je beschermeling toe, notaris, en zeg hem tot wat voor prijs ik hem sparen zal."
"Maar de jongelui dienen toch ook geraadpleegd te worden."

"Het meisje moet willen! De keus is niet moeilijk, vrouw te worden van een mooien, rijken jongen met een eerlijken naam, of wel levenslang geschandvlekt te zijn. En wat mijn zoon betreft, die is verzot op dat kind."

"En zal hij haar onder deze omstandigheden tot vrouw willen nemen?"

"Wel zeker. elk voorwendsel zal hem goed dunken. En nu, notaris complimenten aan den graaf en laat hem vóór morgenavond beslissen."
"Dus de conditieën zijn: freule Isabelle trouwen met Alfred Brons, dan wordt het kasteel verkocht aan u, de hypotheek ingelost, het briefje verbrand en Jacobson tevreden gesteld?"

"En zoo niet: groot schandaal, openbare verkoop van Dorenzathe; of neen, ik neem het onmiddellijk voor f 30,000 en trek er dadelijk in. De dames moeten dan maar zien, waar ze blijven."
[74:] En toen de notaris vertrokken was, mompelde Brons:

"Wat. doet men toch al niet voor zijn kinderen..."

Alfred kwam t'huis; frisch en opgewekt door de lange wandeling deed hij zich het ontbijt zeer goed smaken.
De vader zag hem met welgevallen aan.

"Hoe is 't? Van nacht gedroomd van je weet wel?"
Hij glimlachte en antwoordde:

"Goddank, niet!"
"Kom, kom, maak me dat niet wijs! Wat dunkt je ervan als ik vandaag naar den vader ging en accès voor je vroeg?"

"Gekheid, papa!"
"En ik zeg je van niet. Nog vóór van avond ben jij haar gelukkige bruidegom."
Verbaasd zag Alfred op.

"En hoe zoo dan; u maakt toch met dien knoeier van een de Marcy een contract, waarbij zij verkocht wordt?"

"Wat een vraag! Verkocht, wel neen! Altijd heb je ook zulke romanphrases in den mond! Verkoopen, wie denkt er aan; wees verzekerd, dat de familie, de hoog-adellijke familie, wat blij is haar prachtigen naam te mogen ruilen tegen onzen burgerlijken, en Brons verhaalde zijn zoon alles.
"Papa!" riep Alfred, "'t is een schande, neen tot dien prijs nooit!" 
"Zooals je wilt," was het kalme antwoord, "dan ga ik naar den officier van justitie, vertel de heele boel in de societeit, en is de zaak meteen ruchtbaar."
"En haar naam geschandvlekt! O papa, doe dat niet. U maakt mij op beide wijzen ongelukkig."
"Ongelukkig maken, wie denkt er aan jou ongelukkig te maken? Jij bent verliefd op het meisje, ik zorg dat je haar tot vrouw krijgt; uit liefde voor jelui, vergeef ik haar vader een gemeene streek en tot huwelijks-cadeau kun je haar het kasteel meebrengen, vrij van alle lasten."

"Wat baat het mij wanneer ze met tegenzin en als het ware gedwongen hare toestemming geeft?"
[75:] "En wie weet, misschien vindt zij haar lot verschrikkelijk."
"Dat kan niet zijn, dan is zij de onnoozelste nuf, die er bestaat! Jongen, wees toch practisch, je vader wil niets dan je geluk. Ik heb volstrekt geen redenen om die familie met onderscheiding te behandelen. Ze hebben het er niet naar gemaakt. Heb ik niet Alfred de Marcy, den verloopen koloniaal, met alle mogelijke zorg omringd en wie heeft er mij voor bediankt? Noch zijn broer, noch zijn moeder! Ik was vast besloten hem loon naar werken te geven toen dat papiertje mij in handen viel. 't Zal Alfred grieven, dacht ik, als hij zijn liefste getroffen ziet door het vonnis, dat ik haar vader ga bezorgen."
"Dat is waar, u heeft gelijk! Ik zou het steeds diep betreuren."
"Maar nu is de gelegenheid mooi; ik bezorg mijn zoon de vrouw, die hij bemint, en de zaak is vergeten en vergeven."
"En als ik u nu zeide: ik wil freule de Marcy niet frouwen; wat ik voor haar gevoel is sterker dan mijn wil, maar zij is mij te trotsch, te hoogadellijk. In geen geval wil ik gebruik maken van uw aanbod."
"Welnu, dan wordt Dorenzathe publiek verkocht en ik dien mijn aanklacht in."
Alfred dacht na.
"Vader,' zeide hij na een poos, "u weet niet wat u doet; U wilt mij, ondanks mij zelf, gelukkig maken en de weg, dien U inslaat, leidt regelrecht voor mij naar mijn ongeluk. Wat kan ik verwachten van een vrouw, die een groot offer meent te brengen door mijn hand aan te nemen?"
"Een groot offer? Zij zal God danken dat de eerlijke Alfred Brons de dochter van een falsaris nog wil."

"Weet ze dat?"

[76:] "Barends zou met den vader spreken, en hem mijn voorwaarden overbrengen."
"Welnu schrijf den onmiddellijk een briefje, of neen, ik ga zelf bij Barends aan om hem te zegg-en, dat hij zorgen moet van deze geschiedenis tegenover het meisje niets te reppen."

"Zeer goed! dat is ook beter. Wil ze volstrekt niet, dan kunnen we dit argument nog gebruiken bij wijze van grof geschut."
HOOFDSTUK XIII.

Isabelle was dezen morgen bijzonder vroolijk.

De lente was nu voor goed begonnen want het zonnetje scheen helder en glanzend en op bare borst staken de eerste geurige viooltjes, die ze in het park had geplukt; maar wat haar vooral zoo blijde stemde, waren dewoorden van den dokter die na zijn dagelijksch bezoek bij de douairière haar de hand reikte met de volgende woorden:

"Proficiat, freule! Mevrouw de gravin is, naar we hopen, hare kwaal geheel en al te boven. Niets echter is haar noodiger dan rust, rust en nog eens rust; de minste aandoening moet haar bespaard blijven!"
"Dat zal ook gebellren, dokter, daar kan u op aan en zou ze dan weer worden als vroeger?"
"Wij willen het hopen, maar het zal heel langzaam gaan; ze mag in de eerste twee maanden stellig haar bed niet verlaten."
Stralend van geluk trad het meisje in de ziekenkamer en kuste vluchtig het witte voorhoofd der lieve zieke, die haar vriendelijk toelachte en verzekerde hoe het zonnetje, dat door de jalousieën naar binnen scheen, haar bijzonder goed deed.

[77:] 't Was tijd voor de koffie en na zich overtuigd te hebben dat het grootmama tijdens hare afwezigheid aan niets zou ontbreken, begaf zich Isabelle naar het zaaltje, waar de vicomte tegen zijn gewoonte reeds aan tafel zat.

"Bonjour, papa!" zeide de freule opgewekt, "goed nieuws!"
"Nu zeg maar gauw op! In den laatsten tijd ben ik het goede nieuws heelemaal ontwend."
"De dokter zegt dat grootmama op weg van genezing is, maar ze moet zich vooral dood kalm houden."
"Dat komt haar mooi te pas."
"Wat belieft u?"

Als we het kasteel moeten ontruimen."
"Ontruimen?" en doodsbleek zag het verschrikte kind hem aan.
"Nu ja, trek zoo'n gezicht maar niet! Met primo Mei moeten we er uit zijn, anders zet men er ons uit."
"En hoe komt dat, papa? Heeft u ons kasteel verkocht?"
"Ja."
"Aan Brons?"
"Juist aan hem, En hij wil reeds in Mei beginnen met het verbouwen."
"O papa, dat is toch niet lief van u, ons kasteel te verkoopen, zonder grootma en mij er in te kennen."
"Onnoozel schepsel! Kun je nog rekenen?"
"Jawel, papa!"
En nu begon de vicomte zijn dochter voor te telIen welke schulden op het huis rustten, welke rechten Jacobson er op had, hoe Brons hem er afhielp, anders wel het gerechtelijk verkocht en dat het nu niets meer dan billijk was, hem in dit eene punt zijn zin te geven. Van de ergerlijk:e zaak niets.

"Maar 't is bonne-maman's dood," snikte Isabelle wier hoofd duizelde van al de cijfers.

"Wel mogelijk, maar wat kan hem dat schelen?"

"O.. die akelige man, die schoenpoetser! Hij kan het niet meenen, ik zal naar hem toegaan, ik zal hem [78:] bidden en smeeken ons uitstel te geven, totdat bonne-mamlan beter is."
"Probeer dat maar, het helpt je niet!"
"Ach, hoe is 't mogelijk, dat men om het akelige geld zooveel te doen kan maken; ik kan het niet begrijpen, bonne-maman en ik geven niets om geld!"

"Had zij er meer om gegeven, dan zouden wij er nu niet zoo ellendig aan toe zijn."
"Ik wist wel dat die Brons ons een kwaad hart toedroeg en dien man heeft u hier aan huis ontvangen, horreur!"
"Ja, lamenteeren helpt niets! Er moet raad geschaft worden. Die vent heeft ons in handen; geloof je anders niet, dat ik nog meer lust dan ooit gevoel hem een laarzenknecht naar zijn gezicht te gooien?"
"Foei papa, hoe grof!"

"Je zult nog wel andere grofheden moeten hooren, als je hem verteederen wilt; ik weet toch wel wat hij je antwoorden zal."

"Zou hij naar geen rede luisteren?"
"Misschien wel; doch hij zal een voorwaarde stellen..."
"En die is?"
"Oprecht gesproken, heeft hij ze mij reeds laten zeggen, maar ik durf er niet bij je mee aan te komen. Grootmama behoeft er niets van te weten, want het hangt alleen van je zelf af, haar leven te redden en daarenboven het kasteel te behouden."

"Ligt het aan mij dit te doen, papa?"
"Ja, geheel en al!"
"Nu zeg het mij auw, als het eenigszins kan..."

"'t Is geen kleinigheid. Je moet trouwen..."
"Met hem?Neen, dat kan niet zijn, nooit!"
"Niet met den ouden, maar met zijn zoon. Een knappe, goed ontwikkelde jongen, die je aanbidt!"

"De neef van vrouw Piering en ik... Grootmama..."
"Wat die zegt moet, zij weten, maar nu voorloopig geen woord van de heele zaak aan haar, begrepen?"
[79:] "Maar papa, ik kan me toch niet mésallieeren!"

"Dat moet jij weten! Jelui praat zoo veel over edele, verheven gevoelens; we zullen zien wat die praatjes in de praktijk uitwerken, of jij voor je vader en grootmoeder zooveel over hebt, om je eigen gevoel aan belachelijke ideeën ten offer te brengen."

"Maar wil die jongen mij trouwen op die voorwaarde? Zoo gedwongen? Dan ontzeg ik hem alle achting!"
"Hij is zoo verliefd, dat alle middelen om je te krijgen hem goed en bruikbaar toeschijnen!"

"Wanneer kan hij liefde voor mij hebben opgevat? Ik heb hem eens gesproken op het bal en toen ben ik bovendien zoo koel en stuf mogelijk tegen hem geweest? O mijn God, wat een keuze, den zoon van uw schoenpoetser trouwen of grootmama zien sterven!"

"Kom, kom, als de jongen graaf of baron was dan zou je er niets tegen hebben hem tot man te kiezen."

"Dat kan wel zijn!" was het naïve antwoord.

"En nu heb je niets te doen dan over dat vooroordeel heen te stappen en de boel is in orde!"

"Ach God, zoo had ik mij het huwelijk niet voorgesteld!"

"Neen, jij had gehoopt op een rijken, ouden baron met veel rhumatisme, jicht en asthma-aanvallen, hé, dan deugt een gezonde burgeljongen toch beter."

"Gedwongen moet ik doen wat tante Isaure uit eigen wil deed. De keus is dezelfde."

"Behalve dat er op 't oogenblik geen oude millioenenhertog voor je klaar staat. Kon ik er maar een opduiken, doch ze zijn tegenwoordig ook dun gezaaid. Wat besluit je nu?"

"Ik zal nadenken, maar ik vind het verschrikkelijk om zoo opgeofferd te worden aan een jongen, die ver beneden mij staat." En het kind begon opnieuw te schreien. "En ik kan niemand om raad vragen; als hij ten minste wachten wilde tot ik met bonne-maman spreken kon."
[80:] "Dan is het te laat."
"Dus als zij beter is, dan ben ik verkocht?"
"Als je dat verkoopen wilt noemen, mij wel; zij behoeft niets te weten, noch van je engagement, noch van je bruiloft."
"Wat een huwelijk, wat een huwelijk!"
"Recht romanesk, volstrekt niet alledaagsch! En nu, jonge juffrouw, van avond komt je aanstaande; maak je maar klaar hem met een lief gezichtje te ontvangen."
"Dat zullen we zien," en bevend van toorn, ergernis en smart stond de freule op om naar hare kamer te gaan. 
"Ze zal wel wijzer zijn," mompelde de vicomte, "anders moet zij de volle waarheid hooren; ik geef Alfred groot gelijk, dat hij die voor haar wil verborgen houden. Als zij het wist met wat voor oogen zou ze mij aanzien!" En de Marcy sidderde bij de gedachte, hoe verlegen en vernederd hij dan voor zijn dochter zou staan.

"Après tout, win ik er bij; Isabelle krijgt een flinken man, ik raak mijn schulden kwijt en houd genoeg over, om, waar ik wil, te leven. Ik ben nog jong en flink en kan dus gerust uitkijken naar een rijke vrouw, die me helpt den adellijken tak van de Marcy's voort te zetten. Maar als zij dien jongen te barsch aanspreekt, wie weet of hij zich niet terugtrekt. Ik vind het heel aardig van hem, zich zoo voor ons te interesseeren."
HOOFDSTUK XIV.

"Mijnheer de Marcy," zoo sprak 's avonds Alfred hoog ernstig zijn aanstaanden schoonvader toe, "vóór dat ik uw dochter in persoon spreek, moet u mij een vraag beantwoorden. Is u er zeker van dat haar hart nog vrij is?"
"Ja, ja! Dat kind heeft haast met geen jongmensch [81:] gesproken; en die ze nog zag, kunnen in je schaduw niet staan. Kom, moed gevat, zij heeft er wel ooren naar en nog eens: geen woord over de andere zaak, dan in uitersten nood!"
"Van mij zal het niet komen," verzekerde Alfred, die plotseling doodsbleek werd, want hij hoorde in de gang het ruischen van een sleep; de deur werd geopend en jonkvrouw Isabelle met opgerichten hoofde, trotsch gekrulde lippen, trad fier en statig binnen.

Alfred kon niet vermoeden, wat haar eerste gedachte was, toen zij hem uiterlijk kalm en rustig aan de tafel zag staan.

"Hij is niet alleen knap, hij is gedistingeerd," dacht zij. "maar toch foei! Hoe kan ik iemand achten, die zoo weinig sentiment des convenances heeft om zich aan mij op te dringen en een vrouw te willen hebben, die zich moet verkoopen!"
"Ge kent mekaar, ik behoef u niet voor te stellen, waarde Alfred," zei de vicomte, die niets op zijn gemak was bij het zien van Isabelle's trotsche houding en den koelen hoofdknik, waarmede zij Alfred's beleefde buiging beantwoordde.

"Freule," begon hij, "mijnheer uw vader zal u ongetwijfeld bekend hebben gemaakt met mijn aanzoek?"
"Bah, hoe burgerlijk met de deur in huis te vallen," dacht Isabelle en hardop vroeg zij, zoo sterk mogelijk den klemtoon gevende aan het eerste woord "uw aanzoek?"
Alfred hield zich goed en deed of hij haar bedoeling niet begreep.

"Mijnheer de Marcy heeft mij verzekerd, dat hij reeds met u over de zaak sprak!"
"Mijn vader heeft me gesproken over zaken, die tusschen mijnheer Brons en hem bestonden, maar ik kon niet gelooven, dat de kinderen bestemd waren ze af te doen! Zooveel gewilligheid had ik bij u niet verondersteld, want ook de kinderliefde heeft hare grenzen."
"O hemel, het gaat mis!" zuchtte de vicomte in een aparte.

[82:] "Zoudt u dan denken, freule, dat ik het aanbod van mijn vader had willen aannemen, wanneer het niet met mijn innigste wenschen strookte?"
"De jongen kan het; 't is hem goed toevertrouwd; maar mijn tegenwoordigheid hindert hen min of meer, ik zal dus fileeren."
En zachtjes stond de graaf op, gleed langs de portière en bleef achter de gordijnen in de naaste kamer staan, waar hij onbemerkt alles zien en hooren kon.
"Uw innigste wenschen zijn dus een gravin te dwingen, uw burgerlijken naam voor den hare in te ruilen. Een zonderlinge wensch. dat moet ik toegeven; ik begrijp niet waarom u dat wil, Ik ben arm, ik geloof zelfs dat we schulden hebben en mijn naam voegen bij den uwen is toch ook overbodig, want als u over zes maanden in het bezit van ons kasteel zijt, belet niemand u achter uw naam van Dorenzathe te schrijven, Het klinkt heel mooi: Brons van Dorenzathe."
Alfred zag haar aan met een mengsel van medelijden en verontwaardig; was het niet te dwaas wat hij ging doen, zich opofferen voor een meisje dat hem zoo minachtte, dat hij met een enkel woord ter aarde kon vernederen? En toch, nimmer had Alfred haar zoo bewonderd als op dit oogenblik. terwijl zij achteloos in een hoek van de sofa gezeten, hem schijnbaar koelbloedig wilde beleedigen.

"Ik beklaag u, freule, wanneer u meent dat de innigste wenschen van een jeugdig hart niet verder gaan dan tot het samenkoppelen van twee namen. Daaraan heb ik nog niet gedacht, ik weet maar een zaak. Jaren geleden toen freule de Marcy nog niet wist welk een voorrecht de adel van haar geslacht was, had ze medelijden met een verwaarloosd jongetje; zij sprak het vriendelijk toe en na dien dag is zij voor dat knaapje het ideaal geweest van zijn kinder- en zijn jongelingsdroomen. Haar beeld heeft hem nooit verlaten, en later toen hij haar terugzag en hem deed gevoelen hoe groot de [83:] afstand tusschen hen beiden was, toen deed hij alles om haar te vergeten, haar herinnering, die eens zijn troost was, werd thans zijn kwelling. Met geweld verdreef hij dat aandenken uit zijn geest, het baatte niet en terwijl hij er het minst aan dacht werd hem de mogelijkheid geschonken haar tot zijn vrouw te maken. Wat stond hem nu te doen?"
"Als hij zichzelf en haar werkelijk achtte, zou hij inzien, dat dit niet de wijze was, waarop hij met haar hand, ook aanspraak kon maken op hare liefde."
"Wil dit met andere woorden zeggen, dat u mijn aanzoek afwijst?" en Alfred stond op; de Marcy ondervond doodsangsten en berekende hoe bij 't best op het beslissende oogenblik tusschenbeiden moest komen met het groote woord.

"Die dr... meid met haar vervloekten trots!" bromde hij.

"Dat zeg ik niet," antwoordde zij, "u maakt misbruik van uwe positie door mij te dwingen tot een beslissend antwoord. Laat mij dus vrij uitspreken! Uit uw manier van handelen spreekt noch liefde noch achting voor mij!"
Alfred had moeite een spotlach te onderdrukken; hij kruiste de armen over de borst, zag haar strak aan en vroeg:

"Hoe moet ik het dan aanleggen om die gevoelens te doen blijken?"
"Door mij de schande te besparen van zulk een gedwongen keuze."
"Ligt het dan aan mij?"

"Wanneer het u meenens was mij achting en liefde te bewijzen, zoudt u uw vader gesmeekt hebben mij niet in dezen tweestrijd te brengen. U is zijn eenig kind; hij had u gaarne geloofd, wanneer u hem verzekerd dat hij verkeerd handelde door u een vrouw op te dringen, die u niet gelukkig kon maken."
"Wie verzekert u, dat ik dit alles niet gedaan heb?"

"En bleef hij onverbiddelijk? U heeft een wonderlijke vader!"
[84:] "U ziet dus dat ik niet anders doen mocht, dan mij in het onvermijdelijke te schikken."

"Dat u bijzonder toelacht naar het schijnt!"

"Zeker, zoo als ik u reeds zeide, den liefsten wensch van mijn leven waaraan ik nauwelijks een vorm durfde geven zie ik op het punt van verwezenlijkt te worden en ik zou dan om redenen van kieschheid mij terug-trekken? Dat kunt u niet van mij verlangen, freule!"
"Verlangt u dan van mij. dat ik me onderwerp aan zulk een voorwaarde? Ik ken u slechts van aanzien. Ik zie uit de hoogte neer op uw famiIie... ge weet, welke betrekking uw vader bij den mijne had: ik behoor tot een geslacht dat eeuwen oud is; mijn kring van vrienden en familieleden is een geheel andere dan de uwe. Ik mag aanspraak maken op andere partijen en zoo ik er toe besluit uwe hand aan te nemen, dan is het alleen om mijn arme grootmoeder een rustig avonduur te verzekeren. Nu is er waarheid tusschen ons, mijnheer! Ik vind den stap dien ik ga doen verschrikkelijk, ik voel niets voor u, misschien niet eens achting en toch zoo u en uw vader het eischt zal ik er in toestemmen uw vrouw te worden."

"A la bonne heure!" dacht de Marcy met een zucht van verlichting, "de zaak is in orde."
"Blijft u het verlangen na alles wat ik u gezegd heb?" vroeg Isabelle, die nu in hare volle lengte voor hem stond.

Alfred was bloedrood geworden.

"Neen, zij verdient het niet! Ik moet haar alles zeggen en overlaten aan hare schande,.. zoo sprak hem een geheime stem toe. .Hoe triomfeerend zou ik dan voor haar staan in plaats van vernederd en beschaamd als nu! Maar dadelijk nam het medelijden de overhand.
"Arm kind, ze weet, niet hoe beklagenswaardig zij is. Ik moet de verstandigste zijn en mij niet om haar speldeprikken bekommeren.

"Ja freule ik verlang het," antwoordde hij beslist.

"Daar heeft u mijn hand, maar mijn hart nimmer."
[85:] Alfred nam de hem toegestoken vingers en drukte ze even; zoo waren zij verloofd.

Isabelle keerde het hoofd om en trok haar lippen zoo minachtend mogelijk samen.

"De toekomst behoort mij, Isabelle." Zij scheen een zenuwachtigen schok te voelen toen hij haar voor 't eerst dien naam gaf; hij lette er niet op.

"Om dat hart te winnen, waarop ik meer prijs stel dan op al uw adellijke titels en rijen van voorvaderen. O u kunt me gelooven of niet, maar altijd heb ik in mijn gedachten met u geleefd! U heeft de muziek immers lief en kent zeker dat verrukkelijk lied van Mozart "dasVeilchen". Hoe dikwijls verbeeldde ik me niet het viooltje te zijn, dat geen ander verlangen had. dan opgemerkt te worden door het herderinnet je! Hoe wenschte ik dan graaf, baron of ten minste jonker te zijn, waardoor ik het recht had voor een oogenbhk uw aandacht. te trekken."
"U heeft,het viooltje nu  g e k o c h t ! Is u dat niet genoeg?"
"Vergeet dat woord, Isabelle! Ik zou het natuurlijk verkozen hebben zoo ik op een andere manier mij uwer kon waardig maken, doch nu het eenmaal zoo is."
"De zaak in orde?" en de vicomte stak zijn hoofd door de kamerdeur.

"Ja, papa, mijnheer Brons neemt mij tot vrouw, niettegenstaande ik open kaarten met hem speelde."
"Dus geengageerdl Ik feliciteer jelui van harte, hoor! Ik zal champagne laten komen!"
Het jonge paar zat naast elkander op de canapé.

Isabelle was echter zoo ver mogelijk in een hoek gedrongen; zij keek trotsch en ontevreden voor zich uit.

De champagne kwam; de graaf altijd doorpratendt schonk de glazen vol; zijn dochter tikte mee, maar bevochtigde nauwelijks hare lippen.

De bruidegom sprak ongedwongen over allerlei onverschillige onderwerpen; de bruid zeide niets, totdat zij opstond en van de heeren afscbeid nam met de woorden:
[86:] "U zal mij excuseeren, maar grootmama is wakker en mist mij stellig. Ik ben gewoon den avond aan hare zijde door te brengen."

En ze boog voor Alfred; hij stak haar echter de hand toe, die ze vluchtig aanraakte en verdween.

"Ze is niet op haar gemak, 't is ook zoo gauw gekomen," zoo verschoonde de Marcy zijn dochter, "maar laat je dat met ontmoedigen, Alfred! Het voornaamste is gedaan, het overige komt van zelf."
"Zij heeft gelijk," antwoordde Brons koel, "ik kan begrijpen dat zij niet veel gevoelen kan voor zulk een opgedrongen man; maar ik zal er niet op letten en haar beschouwen als een kind, dat men van een levensgevaarlijke positie wil bevrijden en dat tot belooning zijn redder handen en gelaat kwetst."

"Je hebt groot gelijk! Verstandig gesproken! Jongen, jongen, hoe meer ik je ken, hoe duidelijker het mij wordt. Ik zou aan niemand liever mijn kind toevertrouwen. Je je handelt prachtig mooi!"
"'t Was beter geweest als u mij de moeite had gespaard zou prachtig mooi te handelen! Ook freule Isabelle zou er dan beter bij gevaren zijn."
De Marcy hield zich goed en schonk de glazen vol.

Alfred dronk het zijne leeg en stond toen op zeggende dat hij hoog noodzakelijk weer naar de stad moest. De vicomte ging mee, want van avond zou het engagement publiek worden.
Alfred keerde huiswaarts, volstrekt niet in de stemming van een jong mensch, die het jawoord ontvangen heeft van het meisje zijne keus.
De oude Brons wachtte hem op.

"Hoe is 't? Wat kijk je zuinig? Wil ze niet?"

"Ja wel. We zijn geëngageerd."
"Zoo, proficiat! Wie had het kunnen denken. De zoon van Dorus Brons en de dochter van vicomte Gaston..."

"Vader, hoe kunt u mij zoo goedsmoeds mijn ongeluk zien tegemoet gaan!"
"Je ongeluk! Heb je van m'n leven! Is hij nog niet [87:] tevreden de kwajongen? Was ze niet heel vereerd met je aanzoek? Dat zal wel beteren en zoo ze al te veel pretentien heeft, zeg me dan één woord en ik leer ze haar af."
"Dat nog minder."
"Wat moet ik dan doen? Dien schurk van een de Marcy uit den brand helpen, de zaak verstikken en jou dan nog levenslang te zien zuchten en alle meisjes met den nek aankijken? Dat kun je ook niet verlangen!"
"O Vader, als u van dat document gebruik maakt, verlaat ik onmiddellijk de stad en u ziet me niet meer terug!"
"Praatjes."
"'t Is mijn vast besluit! Hoe zal mijn leven zijn mey een vrouw, die aan mij opgedrongen is, die me verafschuwt?"
"Gekheid, dat gaat over met den tijd. Zij zal eieren voor haar geld kiezen. Je kunt goed met vrouwen omgaan; over een maand is ze tam en nog veel verliefder dan jij het ooit geweest bent."

"U kent haar niet? Enfin, dan heeft u de voldoening uw eenig kind ongelukkig te hebben gemaakt."
"Bedank haar dan en maak er korte metten mee. Wat ik doen zal, gaat jou niet aan! Als jij niet zoo verliefd was op dat meisje, zou je er zooveel omslag niet van maken. Nu adieu! De graaf is zeker in de societeit. Wat zal onze ontmoeting hartelijk wezen! We zullen de champagne laten komen, alle grieven afdrinken en het toekomstige verbond bezegelen."

HOOFDSTUK XV.
Alfred Brons en Isabella de Marcy ondertrouwd!

In jaren had Groothuizen zulk interessant nieuwtje [88:] niet vernomen; het eerst werd de heugelijke tijding in de societeit beklonken, toen denzelfden avond in de huizen der beloekers herhaald en den volgenden dag druk in alle winkels en op alle visites besproken; er werden invitatiën rondgezonden alleen met het doel om in ruimer kring die belangrijke gebeurtenis uit te pluizen.

De belanghebbenden echter kreeg men noch te zien, noch te spreken; Alfred kwam niet op straat, en eerst tegen den tijd van het diner. dat hij voortaan gedurende zijn bruidsdagen op 't kasteel zou nemen, begaf hij zich daarheen.
Onderweg ontmoette hij menigeen, die hem nauwelijks bij name kende en toch met felicitaties overlaadde. Hij nam ze aan en verzakerde op den natuurlijksten toon der wereld, dat hij niet had kunnen hopen, zoo spoedig zijn liefsten wensch vervuld te zien: en dus boven de wolken was.

De vicomte herhaalde aan ieder, die het hooren wilde, dat hij verre boven alle ouderwetsche vooroordeel en verheven was en zich trotsch gevoelde over de keuze zijner dochter; tegenover zijn adellijke vrienden echter, die hem toch al bij wijle van groot kind behandelden, sloeg hij een lager toontje aan. 't Was jammer van Isabelle, dat ze à tout prix dien jongen wilde hebben. Het speet hem wel, maar hij was een !iefhebbend vader, en een ingenieur zoo knap als zijn aanstaande schoonzoon kon het ver brengen. Zijn eerste werk zou zijn, haar den titel van haar geslacht te verzekeren.

Brons alleen was ontevreden; de woorden van zijn zoon hadden hem zeer onaangenaam gestemd; hij vond het dwaas dat de jongen zich opofferde voor die adellijke hanzen, maar hij kon en mocht toch niet dien de Marcy het geld voorschieten, in 't bezit van het kasteel laten en het bewijsstuk van zijn misdaad vernietigen. Dat zou al te dol zijn! Waarom stond Alfred er dan op het meisje tegen wil en dank te trouwen? 

Isabelle had dien nacht en dag in een groote opge[89:]wondenheid doorgebracht, die zij echter voor de zieke grootmoeder trachtte te verbergen. Ze had met Barends een onderhoud gehad, hij kon haar echter geen troost geven. Het lag aan haar; wilde zij niet, ja, dan had Brons alle recht haar en de zieke Dorenzathe te doen ruimen.

De eerlijke notaris had Alfred zijn eerewoord gegeven, om niets van het groote geheim te verraden en het was dan ook niet noodig; Isabelle's teedere zorg voor hare grootmoeder was voldoende om haar tot een stap over te halen, die haar tegen de borst stuitte.

Dien avond ontving zij haar verloofde koel en stijf als te voren; hij scheen het niet te bemerken en zij moest in stilte de ongedwongenheid zijner manieren bewonderen, want hij sprak met den vicomte over alles, richtte nu en dan het woord, tot haar en scheen overigens in het minste niet te voelen, hoe onaangenaam zijn tegenwoordigheid haar was.

Na het diner verdween Isabelle en kwam eerst tegen het theeuur terug; zij vervulde hare plichten aan de theetafel onberispelijk, nam in de tusschenpoozen een haakwerkje ter hand en tegen acht uur verontschuldigde zij zich daar grootmama weer aanspraak op hare tegenwoordigheid maakte. Zoo ging het alle dagen; zij begon nooit een gesprek, maar de vicomte en Alfred deden zoo hun best haar telkens in het hunne te mengen, dat hare stilzwijgendheid nauwelijks opviel. Tegen haar vader richtte zij geen verwijt; zij schikte zich zonder morren in haar lot en trachtte zoo trotsch en fier mogelijk overwonnen te zijn.
Eens alleen kwam het tot een krachtig verzet; er was sprake van den ouden Brons aan haar voor te stellen.

"Neen," zeide ze vastbesloten, "wacht daarmee tot tot den laatsten April."

Dit was de dag voor de voltrekking van het huwelijk besloten.

"Dan wordt het koopcontract geteekend en dekoopwaar afgeleverd," voegde ze er bij met een bitterheid, die Alfred door de ziel sneed.

[90:] Toen Brons die weigering hoorde, overviel hem een aanval van woede.

"Wat verbeeldt zich dat dievenkind," riep hij, "je gaat niet meer naar Dorenzathe toe! Laat de zaak aan mij over, ik zal de boel regelen!"

"Vader," antwoordde Alfred beslist, "dat mag u niet meer doen. Ik ben met Isabelle verloofd en zal haar ook trouwen, wanneer zij mij niet mijn woord teruggeeft, al is ze ook het kind van een geschandvlekt man. Bemoei u dus niet meer met de zaken tusschen mijn bruid en mij."
Brons pruttelde wel wat tegen, maar hij begreep dat zijn zoon het ernstig meende en hoe 't hem ook berouwde Alfred in zulk een zonderlinge situatie te hebben gebracht, hij kon het niet van zich verkrijgen, de Marcy van zijn drukkende banden te ontslaan en daardoor ook zijn zoon de vrijheid terug te geven.

"Maar het zal veranderen," zoo hoopte hij en schikte zich opnieuw naar de omstandigheden. Isabelle ontving noch bracht bezoeken en verschool zich achter bonne-maman's toestand; de uren, welke zij in tegenwoordigheid van haar aanstaande doorbracht, vielen haar zeer pijnlijk en ze stond er op dat haar vader hen geen oogenblik alleen liet.

Alfred vermeed voorzichtig alles wat aan eenig liefdebewijs herinneren kon; eens alleen, terwijl de vicomte in een briefje dat hem gebracht was, verdiept scheen, sloeg zij de oogen op en ontmoette zijn blik, die onophoudelijk op haar gevestigd bleef. Een merkbare verwarring overmeesteerde haar, zij bloosde en boog als een schuldige het hoofd, maar den geheelen avond vervolgde haar de blik uit die wonderbaar fluweelen oogen.

"Ik heb nog zelden zulke prachtige kijkers gezien," dacht zij dan, "wanneer ze de spiegels der ziel werkelijk zijn, wat moet die ziel dan een pronkstuk der schepping wezen! Als hij zich ten minste niet zoo aan mij opgedrongen had, wie weet of ik zijn lage geboorte niet kon vergeven!"

[91:] De tijd ging voort en hoe langer het duurde, hoe onverschilliger Isabelle scheen te worden; alles scheen haar toe een droom te zijn; het was haar of zij van al het voorgevallene het bewustzijn verloren had, zoo maakte een gevoel. van dofheid zich geheel en al van haar meester. Een zorg alleen bleef haar over!

Te beletten dat hare grootmoeder het minste bemerkte van hetgeen in 't kasteel omging; zij las de oude dame als naar gewoonte voor, sprak over haar aanstaande beterschap, over de schoonheid der lente, over een verblijf in het zuiden van Frankrijk; soms, wanneer zij druk in een gesprek, schijnbaar vroolijk en kinderlijk als naar gewoonte, gewikkeld was, sprak als een pijnlijke dolksteek haar de herinnering aan de vreeselijke werkelijkheid; dan zweeg zij plotseling en bracht duizelend de hand aan het voorhoofd.

"Scheelt er iets aan, chérie?" was dan de deelnemende vraag der oude dame.

"Een duizeling, grootmama! 't Beteekent niets!"
"Dat komt van uw opgesloten leven tijdens mijn ziekte. Als we een maand verder zijn, hoop ik dat we een wandeling door het park kunnen maken!"
"Zeker, grootma, over een maand stellig!"
En zij trachtte weer haar gewone koelheid aan te nemen.

Het bruidstoilet kwam aan, een rijk maar eenvoudig kleed van wit satijn, een bloemkrans en een kanten sluier; zij zag er nauwelijks naar, tot groote verwondering der modiste, die verzekerde dat zij nog nooit zulk een konde bruid had gezien.

"Het offerdier wordt getooid," zeide zij met een glimlach vol snijdende bitterheid aan haar vader, die onder luide uitroepen van bewondering en met het gezicht van een fijnen kenner het toilet monsterde.

"En wie betaalt dat alles?" vroeg zij na een poos, "de kooper of de verkooper?"
"Foei kind! wat een uitdrukking! Je bent ondankbaar, schandelijk ondankbaar. Hoe velen benijden je dien knappen, rijken, bruidegom niet."

[92:] "Maar u antwoordt me niet op mijn vraag! Après tout, wat deert het mij ook! Ik doe, wat ik doen moet, en met het overige laat ik me niet in!"
Zij verliet de kamer en trachtte haar gemoed weer tot kalmte en bedaardheid te brengen.

HOOFDSTUK XVI.

De belangrijke dag naderde en eindelijk tot de Marcy's groote verlichting brak hij aan; nooit had de egoistische vader de maand April zoo lang, de verbitterde bruid die zoo kort gevonden.

Dien dag was reeds sinds 's morgens vroeg de stad in beweging. Ieder wilde het jonge paar zien, de dwaasste praatjes gingen rond over het onverwachte engagement en het overijld huwelijk, doch allen waren het er over eens, dat liefde zeer weinig, maar geld alles geregeld had.

Nog nooit was een bruid in haar bruidsdagen zoo onzichtbaar geweest; nog nooit had een bruidegom onverschilliger gelaat in de societeit en op straat getoond.
Zij vielen dus zeker als slachtoffers der geld- en eerzucht van de respectieve vaders. En wat een haast maakten ze! Was het niet mogelijk, om ten minste te wachten totdat de onde douairière iets beter was? Wel fluisterde men, dat deze niets van de zaak wist, maar dit kon niet mogelijk zijn. Geen dochter kon met inniger liefde hare moeder aanhangen, dan Isabelle haar grootmoeder en zou nu zulk een gewichtige zaak haar verborgen blijven?
Freule Elodie had vergeefs beproefd een visite bij de zieke dame te brengen; zij werd niet toegelaten en Isabelle, heette het, was te druk bezig met hare voorbereidingen.

[93:] Den laatsten nacht voor Isabelle's huwelijk, was de oude dame zeer onrustig geweest en het jonge meisje had weinig rust gehad; geen wonder dus dat zij er den volgenden morgen bleek en moe uitzag. Zwijgend kleedde zij zich aan, toen zij gekleed voor den spiegel trad, schrikte zij hevig bij het zien der bleeke bruid.

"Neen, nooit had ik kunnen denken," zeide ze, "zulk een bruidsdag te moeten beleven. Moed, moed! straks is alles gedaan! O bonne-maman, wat doe ik niet voor u!"

Het deed haar bijna goed, dat bonne-maman vandaag zoo zwak en onrustig was, het overtuigde haar van de noodzakelijkheid van haar offer. Als ze niet aan bonne-maman's toestand dacht, werd de bekoring bij haar sterker en sterker om haar bruidstooi weg te werpen en hen allen, die haar verkochten of kochten, toe te roepen:

"Ik blijf vrij, ik wil uw gunsten niet!"
Voordat zij haar kamer verliet, zond zij haar kamenier heen en viel toen op haar prie-dieu neer.

"Mijn God! Gij ziet mij in dezen toestand! Ge kent mijn eenigen beweeggrond; misschien handel ik slecht, misschien mag ik over mijn toekomst niet op deze wijze beschikken. Wellicht doe ik straks voor Uw altaar een eed, dien ik niet houden kan, maar mijn hart is rein en geen zelfzucht kleeft mijn ziel aanl Grootmama, gij vermoedt niet wat een offer uw kind brengt, maar Gij ziet het, o God, verlaat mij niet in dit uur!"

En zij ging naar beneden, kond en fier als altoos.

De beide vaders, de bruidegom en de getuigen, wachtten in de groote zaal; zij groette hen statig en nam den arm van haar vader aan.

Brons boog zich voor haar en zij beantwoordde zijn groet uit, de hoogte; Alfred trad nader en bood haar een bouquet van oranjebloesems aan, dat zij aarzelend ter hand nam; even zag zij hem aan en het trof haar, dat hij er even bleek en ontdaan uitzag. Dien nacht had hij ook in onbeschrijfelijke onrust en spanning doorgebracht.

[94:] "Wat heb ik gedaan? Zal zij het mij vergeven? Moet ik haar alles zeggen en zal ik daardoor kans hebben een klein gedeelte van haar hart te winnen? Of neen, ik wil haar niet vernederen en alles aan den tijd overlaten! Arm kind, dat nu haar smart en zorgen juist van mij moesten komen, van mij die eIken stap harer voeten het liefst met rozen had bestrooid," zoo pijnigde hij zichzelf.
Het uur sloeg, de rijtuigen kwamen voor en nu was het aan Alfred, zijne bruid den arm te geven; de hooge poort van Dorenzathe, die slechts zelden en alleen bij groote gebeurtenissen geopend werd, liet den bruidsstoet door en terwijl links en rechts ontelbare nieuwsgierigen geschaard stonden, bestegen Alfred en Isabelle met twee der getuigen, waarin de notaris één was, het eerste rijtuig.
Toen volgden Brons en de Marcy met de twee anderen, Brons zag er zorgvol en knorrig uit en sprak haast niet met den vicomte, die een zenuwachtige gejaagdheid niet verbergen kon en daarom vroolijk en druk met de andere heeren redeneerde. Nog dienzelfden morgen had Brons zijn zoon opgezocht en gevraagd:

"Ben je vast tot die komedie besloten?"

"Ja vader!"
"Heb je er nog geen berouw van?"
"Volstrekt niet."

"Nou, zeg een woord en de zaak is uit."

Het woord kwam niet en de voltrekking van het huwelijk bood verder niets bijzonders aan: overal waren de menschen samengestroomd en algemeen was de roep:

"Een prachtig paar, maar,... maar het gaat hen niet van harte."

Op het kasteel teruggeekomen, was Isabelle's eerste vraag aan Germain, die in groot toilet het bruidspaar opwachtte:

"Hoe is 't met mevrouw?"

"Zij heeft reeds drie keer naar u gevraagd!"
Isabelle trad in de groote zaal, liet zich door haar [95:] vader omhelzen, reikte Brons en de getuigen de hand, nam hunne gelukwenschen aan, en had met haar echtgenoot nog geen woord gesproken.

Hij zeide haar evenmin iets en gaf haar arm de vrijheid terug; hypocras werd ingeschonken toen Adèle, de oude meid der douairière, binnensloop en de freule twee woorden toefluisterde.

Zonder het glas, dat zij in de hand hield, aan de lippen te brengen, zette zij het neer en zonder eenige veronschuldiging voor haar vreemd gedrag keerde zij zich om en verliet de kamer door de meid gevolgd.

"Is er iets, Adèle?" vroeg de vicomte.

"Mevrouw ligt al sedert een kwartier flauw," was het antwoord.

"Geen wonder, dat zij dan zoo spoedig verdwijnt. 't Is zwakte, het gebeurt mijne moeder meer," verschoonde de Marcy. 
Ondertusschen had Alfred zijn vader bij het raam getrokken en fluisterde hem toe:

"Vader, geef mij nu den brief!.De voorwaarde is vervuld."

Brons haalde zijn portefeuille uit en gaf hem 't papier.

"Jij hebt je wil, jongen! God geve dat alles zich ten beste mag schikken! Ik had je gaarne die historie bespaard."
Een oogenblik later kwam de Marcy naar Brons toe en zeide op zijn beurt:

"Geef me dat lor nu, Brons! Jij hebt je zin."
"Ik heb 't niet meer in mijn bezit. Je schoonzoon heeft het mij gevraagd, dat mag de arme jongen er wel van hebben. Bij heeft je een kapitalen dienst bewezen, hoor! Jullie beiden mag hem wel op de handen dragen."
"Dat was tegen de afspraak," mompelde de Marcy, "maar enfin! 't is veiliger bij Alfred dan bij zijn vader! Of zou hij nog iets anders in zijn schild voeren?"

Isabella was naar boven gegaan, zoo snel als haar lange kleeren het toestonden. Zij liep hare kamer door en hield de hand reeds aan den deurknop der ziekekamer, toen het haar inviel welk toilet zij droeg. Snel trad ze [96:] terug, ontdeed zich van hare japon, haar krans en sluier en trok haar gewone huisjurk aan, terwijl Adèle haar verhaalde, dat zij, niettegenstaande hare kamers aan den achterkant van het huis lagen, toch het gerol der rijtuigen had gehoord.

Zij was hoe langer hoe onrustiger geworden en riep telkens om de freule:

"Isabelle, Isabelle! Ze onrooven mij mijn kind! Waar is ze? Roep haar dan!"
Men trachtte haar tevreden te stellen, doch het baatte niets, totdat ze eindelijk in de flauwte was gevallen, die tot nu toe duurde.
Door Isabelle's teedere zorgen vond zij haar bewustzijn terug en sloeg haar matte oogen op.
"Zijt ge daar? Goddank! ik heb zoo zwaar gedroomd. Ze wilden u wegvoeren, Isabelle, verre van mij! En uw vader was het, die 't verlangde; blijf hier, geef me uw hand, laat me niet los! Gij behoort mij toe! Ach, arm meisje, wat zal uw lot wezen, als ik u niet meer beschermen kan?"
Isabelle boog het hoofd en trachtte haar smart te verbergen.

"Mijn kind! vergeet het niet, Noblesse oblige! O ik ben zoo benauwd, ik wil mij voorbereiden tot den dood, want die komt, ik voel het."
Met een snijdenden gif sprong bet meisje overeind.

"Neen, grootma, dat kan niet wezen! U mag niet sterven. Ik heb uw leven gekocht!"
De zieke sloot weer de oogen en verstond de laatste woorden niet.

Een oogenblik later zag zij rond en fluisterde zwak:

"Wat is het hier donker? Is 't reeds avond?"
"Ach, hare oogen zijn reeds gebroken! Adèle vlieg naar den dokter, zeg aan papa dat ze erg, zeer erg is! O 't is alles vergeefs geweest, vergeefs!"
En snikkend viel ze op hare knieen, terwijl zij nu eerst den vollen omvang van haar toestand begreep.
De dokter kwam en gaf weinig hoop. Isabelle bleef [97:] aan bet ziekbed en vescheen niet aan bet diner, waar een gedrukte stemming heerschte, doch later toen de champagne verscbeen, vergat zelfs Brons zijn grieven, en de Marcy scheen er nauwelijks meer aan te denken hoe erg zijne moeder er aan toe was,

Alfred verdween onder bet dessert; ieder dacht dat hij zijne jonge vrouw gezelschap hield, en vond zijn afwezigheid zeer natuurlijk.
Zoo werd het avond, de gasten gingen heen en de Marcy zocht zijn schoonzoon op. In den linkervleugel van het kasteel waren de vertrekken voor het jonge paar gereed gemaakt. In een dezer zat Alfred voor het raam.

"Ben je hier en je vrouw?"
"Mijn vrouw? Ik heb haar niet gezien sedert wij terug zijn."
"En je zoekt haar niet op?"

"Ik wil de laatste oogenblikken der douairière niet verbitteren; ik ben nog niet in hare kamer geweest en zal het ook niet doen."
"Zoo, zoo! Nu het gaat mij niet aan! Doe wat je goeddunkt. A propos! Je hebt nog zoo'n papiertje in handen hé, daar heb je eigenlijk niets aan! Wil je het mij niet geven?"
"Nog niet, graaf! Maar wees gerust, uw eer en die van de freule zijn mij goed toevertrouwd."
"Hm, hm, ja dat begrijp ik wel, maar toch... Anders is het in orde. Alle stukken zijn geteekend; Jacobson is tevreden, als ik dat ding nu vernietigd zag, zou ik heelemaal gerust zijn."

"U zal geduld moeten hebben, mijnheer! Alles is voor u zoo goed afgeloopen, dat u deze kleine teleurstelling nog wel dragen mag."
De vicomte, inziende dat zijn aandringen niet baatte, ging naar de kamer zijner moeder, waar Isabelle bij het ziekbed waakte, aan een hevige smart ter prooi, waarvan zij met geweld de al te sterke uitingen moest bedwingen.

De douairière, die kalm en biddend haar laatste uur wacbtte, troostte haar soms.
[98:] "Maar, Isabelle, weet ge wel, dat ge mij het verlaten dezer wereld vreselijk zwaar maakt? Ik heb al zoolang geleefd en ik verlang le bon Dieu van aanschijn tot aanschijn te zien evenals hen, die me lief waren hier op aarde. Mon enfant, sois raisonnable!"

Een oogenblik later viel ze weder in een bewusteloosheid, die telkens in den dood scheen over te gaan.

"Vergeefs, vergeefs!" dat was de telkens terugkeerende noodkreet van bet arme kind. "Papa, ziet u wel, dat het voorbarig was, dat ik me opofferde?"

"Maak zoo'n geweld toch niet, kind," vermaande Gaston, "grootma is zoo erg niet, en kijk liever eens naar je man om."

"Mijn man! Ik heb geen man, 't is niet waar, 't is een droom," en zij overdekte de reeds witte handen der stervende vrouw met vurige kussen.

Zoo brak de nacht aan, een stormachtige, woeste, echte Walpurgisnacht.

"De beksen gaan naar den Sabbat," dacht Alfred, die met over elkander geslagen armen bleek en verbitterd naar den woedenden storm zag, terwijl zijn vrouw het kalme scheiden van hare grootmoeder snikkend volgde.

De uren gingen om en toen de zooveel besprokene late Mei twintig minuten oud was, slaakte de gravin-douairière zachtkens den laatsten zucht.

Hare laatste woorden waren een "God zegene u, mijn arm kind!" geweest; het bijgen werd hoe langer hoe zwakker, een luide snik en alles was voorbij.

De adellijke dame had aan de algemeene wet voldaan, die het geheim bezit vorsten en plebs aan zich te doen gehoorzamen.

HOOFDSTUK XVII.

Voor den tweeden keer binnen eene week werd de groote poort van Dorenzathe weder geopend, nu om een [99:] lijkbaar in plaats van een bruidsstoet den doortocht te verleenen.

De arme douairière had den verkoop van Dorenzathe, hoewel alles buiten haar om was gegaan, slechts weinige uren overleefd en het was haar bespaard geworden ooit te weten, voor welken prijs Isabelle haar het oude stamslot had willen verzekeren.
Terwijl het stoffelijk overschot weggedragen werd, lag Isabelle uitgeput van alle uitbarstingen harer smart voor het ledige ledekant ter aarde.

Op deze plek had zij in de laatste maanden de oude vrouw met zorgen overladen; hier had zij hare lieve stem gehoord, hier den blik opgevangen uit hare schoone, liefdevolle oogen en nu was alles voorbij, alles, en haar offer vergeefs gebracht!
lsabelle wilde alleen zijn, zij sloot zich op en hier ongezien wierp ze zich op de knieën, het hoofd verborgen in de zijden gordijnen, die zoo vaak het bleeke gelaat der geliefde doode tegen het scherpe licht beschut hadden. Zij weende niet meer, want hare tranen had zij allen vergoten; bidden kon ze evenmin. Het stormde in hare ziel; alle berusting, alle vertrouwen op den Hemelschen Vader, in wien zij steeds haar troost gezocht had, was geweken. Hoe lang zij daar bleef knielen, wist ze niet, er moest veel tijd verloopen zijn, want de treurstoet was wedergekeerd. De vicomte en Alfred Brons hadden den rouw gedragen, de laatste van de vrouw, die hem nooit gezien, niet eens vermoed had welke band hem aan haar hechtte, welke weldaad hij aan de heren bewees.

Isahelle hoorde niet dat men van buiten de deur ontsloot, dat éen záchte tred over de dikke tapijten gleed.
Eerst toen zich een hapd op haar schouder legde en een stem melodieus en vol liefde haar toefluisterde: "Isabelle..." sprong zij heftig op.
"U hier? U! In dit uur! Ga heen, ik wil u niet zien. Ik veracht U! U heeft misbruik gemaakt van mijne kinderliefde, en nu heeft God mij gestraft. Nu is bonne-[100:]maman toch dood, zij weigerde mijn offer en ik ken u niet. Wat Dinsdag gebeurd is, was komedie, een lage komedie. Ik heb gelogen! U is niet mijn man!"
"Isabelle, de smart doet u ijlen."
"Neen, ik ijl niet! Ik ben kalm. Wat ik nu zeg, zal ik altijd zeggen, ga heen, raak me niet aan! Noem mij geen Isabelle! Ik ben nog altijd jonkvrouw de Marcy en u is een schoenpoetserszoon, dien ik veracht, diep veracht. De band tusschen ons kan ontbonden worden, want ik werd gedwongen tot die komedie en nu bestaat er geen reden meer ze langer te spelen. Ik ga naar het klooster; daar zal ik veilig zijn voor uw liefde! Ha, liefde, bemint zoo het rijk geworden grauw?"
"Freule, matig u, zulke woorden graven een, afgrond tusschen u en mij!"
"Dat wil ik juist, hoe dieper de afgrond, hoe beter! 't Grauw, ja daaruit komt gij voort; gij lafaard, wiens vader eens de laarzenknecht van den mijne was, gij, wien het bloed van wilden in de aderen vloeit. Wien kan het verwonderen, dat zulk een wezen verraderlijk graven dochters in zijn bezit tracht te lokken. Doch bij den levenden God, ik ben u vreemd; ik heb gelogen toen ik u voor mijn echtgenoot aannam en zal het steeds verklaren voor God en de menschen!"
"Ik begrijp u, freule, geen woord meer, alles is me duidelijk! Mogen uwe woorden U niet berouwen."
"Ik vrees u niet, ik vrees niets meer, nu ik weeze ben; u heeft mij gekocht, wie weet tot welken prijs, maar de koop is verbroken! Vloek over het geld, dat uw vader, God weet waar, heeft opgeraapt; vloek, eeuwige vloek! Neem het terug, neem Dorenzathe, neem alles wat hier is. Arm zal ik nog jonkvrouwe de Marcy blijven, maar ik zou mij zelf verachten zooals ik u veracht, wanneer ik juffrouw Brons heette, de vrouw van een zielkooper!"
"Freule, ik zal uw vader waarschuwen. U heeft den dokter noodig" zeide Alfred en boog. Zijn leden waren echter verstijfd van ingehouden toorft en schrik.

[101:] Neen, zoo had hij niet vermoed dat die zachte, blauwe oogen konden fonkelen en zulke woorden, wie had ze uit die vriendelijke lippen verwacht? Hij antwoordde niets, verliet het vertrek, raadde den vicomte overwijld een dokter te doen roepen en ging ondertusschen naar zijn kamer, hij trad van schrik terug, toen hij zich in den spiegel zag. Zoo rood en verhit scheen hem zijn gelaat toe.

"Mijn lot is beslist," sprak hij tot zichzelf en zette zich voor den lessenaar, "maar de pen beefde in zijne hand; hij streek langs zijn gelaat, dat gloeide alsof er bloedige striemen op rustten, hare woorden waren de roeden geweest, waarmede zij hem naar het voorhoofd had geslagen.

"Zij was het niet waard," riep hem een inwendige stem, die hij al zoo vaak gehoord had opnieuw toe, maar tegelijk was er een ander gevoel dieper nog in zijn hart, dat geen deel nam aan zijn toorn en ontgoocheling. Op den bodem van zijn ziel voelde hij een anderen Alfred, die zich diep nederboog voor de verbitierde vrouw om haar zelfs in haar toorn te bewonderen en te aanbidden. Op dezen Alfred was hij zoo 't kon nog meer verontwaardigd dan op lsabelle, en hij besloot door eene haastige daad een scheidsmuur op te richten tusschen het tegenwoordige en het verledene,

"Zij heeft het verdiend, zij zal het weten, ik ontneem haar ten minste het recht mij te verachten," en weer trachtte hij te schrijven, doch de letters dansten op het papier, hij las het geschrevene over en verscheurde het onmiddellijk.

Drie, vier keer begon hij, daar stonden de woorden eindelijk! Een glimlach van zelfvoldoening speelde over zijn trekken, hij doorliep nogmaals de regels en verzegelde zijn brief, maar toen viel de hand, die het adres geschreven had, moedeloos neer, zijn hoofd zonk in de handen, zijn lichaam sidderde en een onderdrukte snik ontsnapte zijn borst.

Toen hij na eenige minuten zijn gelaat weer ophief, lagen er tranen tusscben zijne vingers en alle kleur was van ,ijn wangen geweken.

[102:] " Het doet nog pijn voor het oogenblik, maar de teerling is geworpen. Ik wil en zal vergeten. De wereld is zoo groot en onzinnig zou het wezen, mijn -even te verwoesten ter wille van een dom, eigenzinnig kind."
Er werd aan de deur geklopt.

De Marcy trad binnen en verhaalde aan zijn schoonzoon dat de dokter er geweest was die Isabelle in een toestand van overspanning bevonden en haar een zenuw stillend middel voorgeschreven had.

"Komt ge nu een morgenwijntje met me drinken?"
"U is zeer vriendelijk, mijnheer, maar ik heb nog veel te schrijven en ik beloofde mijn vader vandaag bij hem te dineeren."
"Ja, maar weet je wel, dat het ons niet past van daag uit te gaan? In de eerste zes weken mag ik niet in de societeit komen, wegens den rouw, 't is een heele tijd; ik denk er ernstig-aan een uitstapje te maken naar den Haag. Laten wij vandaag het maar eens en garçon aanleggen; je vrouw komt toch zeker niet van haar kamer!"
"Ik moet toch dadelijk uit, en bedank u zeer voor uwe invitatie."
"Jongen, je bent zoo stijf als hoorde je niet tot onze familie. Is Belle nog niet in haar humeur? Wacht een poosje, dan zal het beter gaan. Je komt dus niet mee?A la volonté; maar zeg 'reis. . . hm. . . ja, je weet dat... papiertje. Kan je het nog niet missen?"
"Morgen , graaf, laat me nu als het u belieft alleen. Der Mohr hat seine Schuldigkeit gethan.."
"Wat bedoel je daarmee?"
"Niets, volstrekt niets! Morgen zult ge allen tevreden zijn."
De Marcy droop af; Alfred imponeerde hem, hij voelde dat hij veel aan den jongen schuldig was, meer aan hem, dan aan zijn eigen kind dat zich alleen voor haar grootmoeder meende opgeofferd te hebben.

Na zijn vertrek schreef Alfred een tweeden brief, pakte zijn voornaamste benoodigdheden in een reistasch, voorzag [103:] zijn portefeuille van de bankbiljetten, die zijn vader hem in de laatste dagen kwistig had toegestoken en bemerkte nauwelijks dat het reeds vijf uren was, toen hij met zijne voorbereidselen gereed was. 
De vicomte zat in zijn salon met een paar verre neven, die voor de begrafenis waren overgekomen en die hij allerlei leugens opdischte over de ongelukkig opgekomen neiging zijner dochter voor een parvenu; de bedienden zaten in de keuken druk bezig de laatste gebeurtenissen op het stille Dorenzathe voorgevallen, te bespreken en Alfred ging dus ongezien de lange gang door, die naar een zijdeur leidde, waardoor hij op straat kon komen In deze gang kwamen de vertrekken der douairiére en de daarnaast liggende van Isabelle uit.

Het hart van Alfred klopte met onweerstaanbaar kracht; hij bleef staan, de bekoring was sterk. Alle was zoo stil; misschien berouwden haar reeds de woorden van straks, doch hij was een man, zij had hem beleedigd in zijne liefste gevoelens, in zijn eer, in zijn trots, nee! hij mocht haar niet vergeven, al vroeg zij hem ook knielend om medelijden. Zijn tegenwoordigheid zou haar wel licht aanleiding geven tot nieuwe bitterheden, nieuwe uitvalen en de afgrond tusschen hen was reeds groot genoeg.
Neen, hij wist zich te beheerschen en ging voorbij maar een seconde later, sidderend en aarzelend, drukte hij aan den deurknop en trad toch binnen.

De kamer, waarin de gravin gestorven was, stond geheel ledig; op de plaats waar hare kleindochter van morgen als een furie had gestaan, waren de gordijnen van hooge lit d'ange nog ter zijde geschoven. Zou hij nu terug keeren? Hij was reeds te ver gegaan en nu wilde hij nu een blik in haar eigen kamertje werpen, dat hij nooit gezien had.
De portière, die beide vertrekken sçheidde, zacht op heffend, gluurde hij naar binnen.

Het waseen vroolijk vertrekje; de zon wierp een bundel van gouden stralen door het half geopende ras op het witte behangsel, de ouderwetsche stoelen in [104:] lichtblauw damast bekleed, het kleine bureau, waarvoor haar tabouretje stond en de berceuse, vlak tegenover het raam geplaatst, waarop ze rustte.
Zij lag daar kalm ingeslapen, als had nimmer toorn en smart hare schoone trekken ontsierd; het lange rouwgewaad viel in bevallige plooien ter aarde, haar eene hand ondersteunde haar hoofd en verdween bijna onder hare schat van asch-blonde lokken, die langs hals en schouders afkrulden; de andere hield een boek vast, "L'imitation de JesusChrist", waaruit zij grootmama altijd voorlas; zij glimlachte niet, maar toch scheen de uitdrukking van haar gelaat niet onrustig. Was haar laatste gedachte vóór den slaap kalmer geweest, of wiegde haar nu een schoone droom in de vergetelheid? De zon overgoot haar met een overglans; haar kleur scheen uit sneeuwen rozen samengesmolten en slechts uit goud waren hare lokken gestrengeld.
Alfred staarde met stomme verrukking op dat beeld.
"O mijn God, wat is zij mooi, zij is de mijne! En we zijn doodsvijanden. Ik moet haar verliezen, ik zal haar nimmer meer terugzien!"
De hartstocht kwam met geweld in zijn ziel op; hij wilde haar in zijn armen sluiten, toeroepen op een toon, die alles in zich bevatte, zijn liefde, zijn wanhoop, zijn onoverwinbare smart. Doch, zoo ze ontwaakte en weder voor hem stond als dezen morgen, dan gevoelde hij, zou de stem, welke nog altijd in opstand kwam tegen zijn verontwaardiging, voor eeuwig verstommen, en plotseling alles het leven voor hem op als de eenzaamste woestenij, zoo het hem niet meer vergund was, haar liefelijk beeld in zijn geest om te dragen.

Hij deed eenige schreden zacht en onhoorbaar vooruit, totdat hij aan haar rustbed kwam; als beging hij een misdaad, knielde Alfred neder, nam een slipje van haar kleed en drukte het aan de lippen.

Toen stond hij op, verliet zonder om te zien de kamer, vloog snel de gang door en een oogenblik later verwijderde hij zich in de richting van het station.

[105:] HOOFDSTUK XVIII.

"Mevrouw laat u vragen onmiddellijk bij haar te komen," zoo naderde,Germain den volgenden morgen den vicomte.

"Mevrouw," en Gaston de Marcy zag den trouwen knecht even droomerig aan. "'t Is waar ook. Er is een nieuwe mevrouw op het kasteel."
Eenige oogenblikken later klopte hij aan de deur zijner dochter.

Geheel gekleed kwam Isabelle hem tegemoet.

"Hoe is het, lieve schat?" vroeg hij deelnemend, "wel gerust? Wat beter dan gisteren?"
"0 ja, dat gaat wel. Maar spoedig lees dit briefje! Adèle kwam het mij van morgen brengpn; 't is met de post gekomen. Ik begrijp er niets van! Wanneer al die knoeierijen mij maar niet waanzinnig maken."
En zij viel op de sofa met het hoofd in beide handen.

Verrast overzag de Marcy het briefje en las:

"Freule! Ge hebt gelijk; er is voor u en mij niets beter dan elkander nimmer terug te zien; ingesloten voeg ik den ring, dien gij mij Dinsdag geschonken hebt.

We hebben een onwaardige komedie gespeeld, maar gij bezit het recht niet mij te verachten.

"Vergeet alles, wat ik u ooit gesproken heb vaneen kinderachtige liefde, die ik voor de gravendochter koesterde.

"Gij meent hoog boven mij verheven te zijn; uw geboorte,en uw naam graven tusschen ons een afgrond, die noch door liefde, noch door geld, noch door kennis kan gedempt worden.

"Zijt gij er ook van overtuigd, dat diezelfde adel zware plichten oplegt? Ik ben het en daarom acht ik alleen den adel, die zijne plichten kent en nakomt.

[106:] "Ingesloten vindt ge een briefje, dat de handteekening mijns vaders draagt; maar geschreven werd door een man, die een hoogen titel voert, wiens dochter slechts smaad en minachting over heeft voor ons, arme roturiers!
"Mijn vader had het in handen zijn fanilie rampzalig te maken, den schuldige te doen veroordeelen tot een onteerende straf. Alleen wanneer deze de schoonvader van zijn zoon werd, stemde hij er in toe van het stuk geen gebruik te maken.

"Ge ziet dus dat uw opoffering niet nutteloos is geweest. Misschien raadde een misplaatst gevoel van kieschheid mij ten onrechte af u reeds vroeger een keuze te laten doen, waartoe gij recht hadt. Ge zijt zoo trotsch en fier op uw geslacht dat ge wellicht liever den geschandvlekten titel uws vaders zoudt willen dragen dan mijn eerlijken naam.

"Nu is alles gedaan! Ik geef u van harte gaarne uw woord terug; na hetgeen tusschen ons voorgevallen is, schijnt verwijdering en scheiding mij noodzakelijk.

"Geef dit document aan den graaf Gaston de Marcy, dat zijn grootste straf nu zij aan zijn trotsch kind te verhalen, hoe zij zich v e r k o c h t heeft om hem.
"Leef gelukkig, freule, ik zal uw pad niet meer kruisen en zoo de band, welke ons lot ter kwader ure aaneenklonk, u te zwaar mocht worden, twijfel niet of hij zal gemakkelijk ontbonden kunnen worden.

"Wanneer ge tot dit besluit wilt overgaan, zult ge mij bereid vinden tot het doen van alle stappen, die van mijn kant daartoe gevorderd worden.

"Ik verlaat Nederland, doch wanneer ik een vast adres heb, zult gij het bij mijn vader kunnen vernemen.

Uw dienaar

ALFRED BRONS,

Ingenieur.
"En het briefje, waar is dat?"
[107:] "Hier! heeft u 't geschreven, papa? Is 't waar, weten de Bronzen dat u één... een falsaris is?"
"Och kind, ze overdrijven de zaak! Een malligheidje!
Maar wat is er tusschen jelui beiden gebeurd? Heb je woorden gehad? Hoe komt dit nu ook te pas, dien jongen zijn stand te verwijten, terwijl hij je man, je wettige man is? Zoo'n trots gaat te ver! Nu geeft hij er den brui aan! Maar dat moet hij weten. Ik heb 't briefje in handen, dat is het vooritaamste, Goddank!"

"En met dat papier zou Brons u naar de gevangenis hebben gezonden, wanneer Alfred en ik niet..."
"Juist! Jelui hebt komedie gespeeld en nu is die oude Brons er 't leelijkst aan toe, Zijn geld kwijt, zijn zoon weg! Ik geloof ook wel dat er een mouw aan te passen is. Scheiding..."
"Laat dat aan mij over, papa! Dat is mijn zaak! Voor het oogenblik heet ik Isabelle Brons en ik ben dien jongen dank schuldig, ik die hem de bloedigste verwijten naar het hoofd geslingerd heb! Wat moet hij ons verachten in plaats dat ik er het recht toe had!"

"Dankbaar zijn, omdat hij zich heeft verwaardigd, uit medelijden verwaardigd een meisje te trouwen, boven wier hoofd een onteerend vonnis hing."
"Nu ja, je moet dien dienst zoo hoog niet stellen! Dat weet niemand en voor de wereld heeft hij een groote eer genoten, daarbij moet de jongen dol verliefd op je zijn, ofschoon ik er niets van heb gemerkt!"

"Mijnheer de graaf, daar is de oude heer Brons om U te spreken," zoo klonk de stem van Germain aan de deur.
"Ja, ik kom dadelijk! Belle, een vlammetje! Zoo, houd dat papier er aan, Ha, daar brandt het! Goddank! Onze eer is gered, lief kind! Laat de Bronser nu opvliegen. We zijn rijk en je man is zoo wijs om de wereld in te gaan."
"En ik ben een verlaten vrouw, een onbestorven weduwe! Door uw schuld, uw intriges, papa!"
De graaf hoorde de beschuldiging zijner dochter niet [108:] hij was nieuwsgierig van den ouden Brons iets naders te hooren over Alfred en ging dus snel naar het salon.
Dorus' gelaat stond strak en somber.
"Wat is er gebeurd, de Marcy?" snauwde hij den binnentredende toe, "wat heb jelui mijn jongen gezegd dat hem verjaagd heeft, verre van zijn vader en zijn huis?"

"Ik? niets! Ik heb hem nageloopen, overstelpt met invitatiën, hij sloeg alles af, want hij moest bij zijn vader dineeren volgens hem."
"Hij is niet bij me geweest! Ik dacht, dat hij hier was, zooals het behoorde bij zijn vrouw, en nu brengt de post mij van morgen dit briefje; hoor eens!"
"Dierbare vader!
"Ik heb de voorwaarde vervuld; die gij steldet om

de eer van freule de Marcy te redden."
"Ik heb u niets verweten, ofschoon ik zag dat ik
aan uw wraaklust mijn levensgeluk ten offer bracht; 
nu is 't aan mij om op een andere plaats, ik wil niet

zeggen geluk, maar verstrooiing te zoeken. Anderen 
zouden deze misschien in het genot trachten te vinden;
ik voor mij geloof, dat niets geschikter is dan drukke
arbeid om het verledene en de toekomst te vergeten. De

toekomst en welke toekomst?

"Naast een vrouw, die mij opgedrongen is en die het

als een eer voor mij en een ongeluk voor haar beschouwt

mij hare hand te hebben gegeven, wil ik niet langer

leven; de tijd zal, naar ik hoop, weldra komen dat de 
herinnering aan haar mij niet meer verbittert, maar om

dat oogenblik te verhaasten, moet ik werken, altijd wer-

ken. Nimmer zal ik kunnen uitrusten aan eigene haard,

want die hoop moet ik voor goed ten offer brengen; al

geef ik freule de Marcy ook hare vrijheid weer, ik zal

mij steeds als gebonden aan haar beschouwen. Laat me

dan hopen, liefste vader, dat ik bij u steeds een tehuis

zal vinden! Wees niet boos op mij, ik moet dit besluit

nemen; 't is het beste. Spoedig meer...."
[109:] De stem van Brons was onder het voorlezen zwakker en zwakker geworden, hij haalde zijn zakdoek voor den dag en droogde zijn oogen af.

"Dat hebt jij me aangedaan, Gaston de Marcy! Zooveel was je dochter mij niet waard. Ik heb niets gewild dan zijn geluk en nu is hij een vluchteling! een ongelukkige, arme, eenzame jongen! Wat belet me nog de zaak publiek te maken?"
"Het papier is verscheurd."
"Ja, maar het getuigenis van Jacobson blijft me nog over. Er komt een proces, laat me het verliezen! 't Deert me niet, het schandaal is dan gemaakt; mijn naam beteekent niets, ik heb geen adel, dien ik tot schande kan strekken, maar wie zal Gaston de Marcy nog willen aanzien, wanneer de heele onsmakelijke zaak aan het licht komt? Geknoei met een jood, namaken van mijn handschrift, verkoop van zijn dochter, leugens aan alle kanten, dat zijn de lieve, recht adellijke handelingen van den HoogEdelgeboren graaf."
"Brons, hou je toch kalm!"

"Mij kalm houden, nu ik de dupe van de geschiedenis ben geworden? Ja ik zal kalm wezen, wanneer jij naar den officier van justitie geweest bent."
"Dat zal je niet doen!"
"En waarom niet? Wie weerhoudt mij?"
"Ik, mijnheer Brons!"
En Isabelle, die in het aangrenzende vertrek alles gehoord had, sloeg de portière open en trad bedaard binnen.

"Ik zal het u beletten! Wat uw zoon nu doet is een zaak tusschen hem en mij, maar de voorwaarden zijn vervuld! Ik draag thans zijn naam, u heeft het recht niet mu verder in het ongeluk te storten en mij mee te slepen in een proces, dat u. evenzeer tot schande zal strekken als ons, Ik betreur de laatste handelwijze van uw zoon, vooral ter oorzake van u, maar een die moet onmiddellijk verricht worden. De wereld mag niet weten van hetgeen hier voorgevallen is. Ik wensch rust [110:] te zoeken, na de ontroering der laatste dagen, in het Belgische klooster, waar ik opgevoed ben, maar de stad moet denken, dat ik met mijn man op een huwelijksreis ben! Ze zullen het onnatuurlijk vinden, dat ik alleen vertrek, daarom zal het heeten, dat Alfred mij te Arnhem wacht; om allen schijn te redden is het dus noodig mijnheer Brons, dat u straks met mij daarheen vertrekt."
Zij sprak deze woorden op een kalmen toon, waarvan elke buiging den stempel droeg van rijp overleg, en Brons zag haar verbaasd aan; hij, die haar vader alles durfde zeggen, voelde zich verbluft en verlegen tegenover dit jonge meisje.
"Ja, freule... mevrouw, maar dat gaat zoo niet."
"Ik heb 't recht om te verlangen, dat ik ten minste ongerept uit dit moeras van onedele listen te voorschijn kom. Ook mijn levensgeluk is vernietigd en ik verlang niets meer dan een onbevlekten naam, hoe deze ook klinken moge. U heeft geen recht mij die te misgunnen, mijnheer Brons! Bedenk, uw zoon is een eerlijk man; nu heeft uw huis nog waarde voor hem, doch indien ge zijn offer vergeefs doet zijn, hebt ge alle aanspraken op zijn liefde verloren. Daarom zal ik mijn toebereidselen maken en dus...Tot van middag twee uur!"

Ze liet hen beiden alleen.

"Niet dom! De meid heeft verd... gelijk," mompelde Brons, ,ik heb het gelag betaald. Met groote heeren is het slecht kersen eten."

"Brons," zeide de Marcy, "je bent een flauwe kerel. Maak je niet bezorgd. De boel komt in orde; ze zijn beiden jong en knap..."
"Je kent mijn zoon niet! Hij heeft ook zijn trots, meer misschien dan een verloopen graaf, die gevangeniskost nauwelijks meer waard is."
En zonder groeten verdween de ex-schoenpoetser.

Om twee uur hield de equipage van de de Marcy's voor het huis van Dorus Brons stil; deze stond in verbeten woede uit zijn raam te zien,.. maar ook hij zag in dat er niets beters was, dan wat Isabelle had aan[111:]geraden om aan alle praatjes den bodem in te slaan en zoo voor zijn stadgenooten den aureool te behouden van schoonvader der gravin de Marcy.

Isabelle gaf haar vader een wenk zich op de voorbank neer te zetten en zij wees Dorus de plaats naast haar aan; zoo reden zij naar het station, voorbij de woning van vrouw Piering, die niet weinig trotsch was haar broer bij al die voornaamheid te zien zitten, maar het alleen niet op kon, waarom hij tegenwoordig altoos zoo knorrig zag. Voorwaar, daar boog Isabelle zich en groette.

"Hemel en aarde! dat was toch een eer! Ja, ze had gegroet en dan zouden de menschen nog zeggen, dat het een gedwongen huwelijk en neef Alfred zeer te beklagen was met zoo'n vrouw! De bruiloft was heel stil afgeloopen, maar geen wonder ook, de oude mevrouw was nog denzelfden nacht overleden, doch de familie had zich niet te beklagen. Alfred had hen allen goed laten eten en drinken op zijn gezondheid. Hij was nu wel niet bij de partij geweest maar dat kwam zoo toevallig."

Aan het station was het vrij vol. Eenige bekenden, die Isabelle nog niet gezien had na de gebeurtenissen, welke op Dorenzathe hadden plaats gegrepen, kwamen haar feliciteeren en condoleeren. Zij nam de gelukwenschen en condoleantiën zeer natuurlijk aan en verhaalde dat haar man van morgen plotseling naar Arnhem had moeten gaan, wat zeer onaangenaam was; maar nu bracht haar schoonvader haar tot zooverre. Ze zouden een groote,reis maken naar het zuiden- en zeker niet in het eerste jaar terugkomen.

"Wat zijn die groote lui toch geboren komedianten," dacht Brons, "wat ben ik begonnen mij met dat volk af te geven. Maar ik heb de domheid gehad van A te zeggen en nu moet het gaan tot en met Z."

De trein kwam aan; men nam afscheid, wenschte een aangena,me reis en het tweetal stapte in een coupé eerste klas, nageoogd en besproken door alle achterblijvenden.

[112:] "Ze schijnt recht in haar schik," was de algemeene opinie. Toen werd er gefloten en ze spoorden heen. Allen keerden huiswaarts, overtuigd dat alles in orde was en niemand vermoedde, dat beiden tot Arnhem geen woord met elkander wisselden.
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